THEOS MINI
THEOS GLASS MINI

IT IMPORTANTE: -Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

& necessario che l'installazione sia eseguita a
regola d'arte da personale qualificato, rispettando
le istruzioni seguenti. - Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con

un interruttore bipolare. - La sostituzione della
sorgente luminosa puo essere effettuata solo

da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Qualsiasi tipo di manutenzione
alla componentistica puo essere effettuata

solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Le istruzioni devono essere
conservate. - Modifiche o manomissioni del
prodotto senza l'autorizzazione del costruttore,
comportano il decadimento della garanzia e della
responsabilita della PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Vietata la riproduzione, anche parziale,
senza 'autorizzazione scritta di PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

EN IMPORTANT: -In order to ensure optimum
performance and safety, the luminaire must

be correctly installed by qualified personnel,

in compliance with the following instructions.

- Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
light source must be replaced only by qualified
personnel or by the manufacturer of the luminaire.
- Any type of component maintenance can

only be carried out by qualified personnel or by
the manufacturer of the device. - The following
instructions must be kept in a safe place. - Any
misuse or any modification of the product not
expressly authorised by PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. is hazardous and makes the
warranty nil and void. - Any reproduction of

the contents of this sheet without prior written
consent of PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is
prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewihrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit
der Leuchte muss die Installation sachgemaf
durch Fachpersonal erfolgen und dabei die
folgenden Anleitungen beachtet werden. - Vor
eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalter immer die Spannung
abtrennen. - Die Auswechslung des Leuchtmittels
darf nur von Fachpersonal oder vom Hersteller
der Leuchte ausgefiihrt werden. - Jede Art von
Wartungseingriff an den Bestandteilen darf nur
von Fachpersonal oder vom Hersteller der Leuchte
durchgefiihrt werden.-  Die Anleitungen

sind aufzubewahren. - Veranderungen oder
unbefugte Eingriffe an den Produkten ohne
Herstellergenehmigung fiihren zum Verfall der
Garantie und der Haftung von PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Jede - auch teilweise -
Vervielféltigung ohne vorherige schriftliche
Genehmigung durch PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A.ist untersagt.

FR IMPORTANT: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel
qualifié. - Avant d'éventuelles opérations
d'entretien, toujours couper la tension a l'aide
d'un interrupteur bipolaire. - Le remplacement
des sources lumineuses ne peut étre effectué
que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. - Toute intervention d’entretien sur
les composants ne peut étre réalisée que par du
personnel qualifié ou par le fabricant de I'appareil.
- Les instructions doivent étre conservées

dans un endroit s(ir. - Les modifications ou les
manipulations abusives du produit ayant été

PERFORMANCE EILIGHTING

effectuées sans l'autorisation du constructeur
impliquent la déchéance de la garantie et de

la responsabilité de la société PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. -La reproduction, méme
partielle, est interdite sans 'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

ES IMPORTANTE: - Para garantizar el buen
funcionamientoy la seguridad de la luminaria
es necesario que su instalacion sea realizada

ala perfeccién por personal especializado,
respetando las siguientes instrucciones. - Antes
de cualquier tipo de mantenimiento, cortar
siempre la tension con el disyuntor bipolar. - La
sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada sélo por personal cualificado o por

el fabricante de la luminaria. - Cualquier tipo de
mantenimiento a los componentes puede ser
llevado a cabo sélo por personal cualificado o
por el fabricante del aparato. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Las modificaciones o
alteraciones del producto sin la autorizacién del
fabricante implican la prescripcion de la garantia
y de la responsabilidad de PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Esta prohibida la reproduccion,
incluso parcial, sin la autorizacion por escrito de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: - Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De vervanging

van de lichtbron mag alleen door gekwalificeerd
personeel of door de constructeur van de
armatuur worden uitgevoerd. - Welk onderhoud
dan ook aan de onderdelen mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of
door de constructeur van de armatuur. - De
instructies moeten bewaard worden. - Oneigenlijk
gebruik of aanpassingen van het product

zonder de toestemming van PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. kunnen gevaarlijk zijn en doen de
garantie vervallen. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A is verboden.

PT IMPORTANTE: - Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

é necessario que a instalacao seja executada

de acordo com as boas praticas por pessoal
qualificado, respeitando as instrucoes
seguintes. - Antes de eventuais manutencao,
desligar sempre a tensao com um interruptor
bipolar. - A substituicdo da fonte luminosa s6
pode ser efetuada por pessoal qualificado ou
pelo fabricante do aparelho. - Qualquer tipo

de manutengdo dos componentes sé pode

ser efetuado por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. - As instru¢des devem
ser conservadas.- Modificagdes ou alteragoes do
produto sem a autorizagdo do fabricante levam
a decadéncia da garantia e da responsabilidade
da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A - Proibida a
reproducdo, total ou parcial, sem utorizacdo por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres korrekt
af kvalificeret personale for optimal ydelse og
sikkerhed. - Fer enhver form for vedligeholdelse,
slukkes for strammen pa on/off kontakten. -
Udskiftningen af lyskilden ma kun udferes af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af
apparatet. - Enhver form for vedligeholdelse pa
komponenterne, ma kun udferes af kvalificeret
personale eller af producenten af apparaturet.

- Fglgende vejledning skal felges ngje.-
Andringer eller forfalskninger af produktet uden
konstrukterens bemyndigelse medferer bortfald
af PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. garanti og
alle ansvar. - Reproduktion - ogsa kun delvis - er
forbudt uden skriftlig tilladelse fra PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.

CZ DULEZITE: - Pro zajisténi spravné ¢innosti a
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|
odbornym zptisobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje déle uvedené pokyny. - Pfed
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Vyménu svételného
zdroje smi provadét pouze kvalifikovany persondl
nebo vyrobce svitidla. - Jakoukoli tidrzbu
komponent smi provadét pouze kvalifikovany
persondl nebo vyrobce svitidla. - Pokyny se

musi uloZit. - Zmény a svévolné tpravy bez
predchoziho souhlasu vyrobce maiji za nésledek
propadnuti zaruky a ztraty zodpovédnosti firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zékaz
jakéhokoliv, byt i ¢aste¢ného rozmnozovani bez
pisemného svoleni vyrobce PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowa¢ prawidtowe
funkcjonowanie i bezpieczenstwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odcia¢ napiecie
przy pomocy dwubiegunowego wylfacznika. -
Wymiana zrédta $wiatta moze zosta¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowany personel lub
przez producenta urzadzenia. - Jakakolwiek
czynnos$¢ konserwacji komponentéw moze zosta¢
wykonana wylacznie przez wykwalifikowany
personel lub przez producenta urzadzenia.

- Nalezy przechowywac instrukgje. - Zmiany
wprowadzane do produktu lub ingerencje w
jego strukture, dokonywane bez upowaznienia
producenta powoduja utrate gwarancji oraz
odpowiedzialnosci firmy PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie powielania,
réwniez cze$ciowego, bez pisemnej zgody firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [ina obecneueHus npasunbHoil
paboTbl 1 6e3onacHOCTV Nprbopa yCTaHOBKa
[I0MKHa GbITb BbIMONHEHa KBAUPULIMPOBAHHLIM
NepCoHasom B COOTBETCTBIV CO CTIEAYIOLMM
VHCTPYKUmMsAMN. - Nepes Texo6cnyKBaHem
BCErfia OTK/IOYATb HaMPAXeHVe NOCPEACTBOM
[IBYXMOJIOCHOTO BbIK/IOYaTeNA. - 3aMeHy
VICTOYHMKA CBETA MOXET BbIMOSHATL

TONbKO KBAaNMOULMPOBaHHbI NepcoHan

VNN M3roToBmTeNb Npubopa. - Jlioboe
TexoB6CyKVBaHNE KOMMOHEHTOB MOXeT
BbINOMHATb TONbKO KBANIMGULIMIPOBAHHDIN
NepcoHan U n3rotoBuTeNb Nprbopa.

- VIHCTpYyKLMM CrieplyeT CoXpaHmTb. -
HecaHKUMOHMPOBaHHbIE 13roToBUTENEM
BMeLLaTeNbCTBa M MoaGUKaLvv BeayT K
yTpate rapaHTvn 1 CHATUIO OTBETCTBEHHOCTY
co ctopoHbl PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
- 3anpeLieHo BOCMpoVi3BeAeHie, B TOM uncie
YacTnyHoE, 6e3 NMCbMEHHOrO paspeLLeHNs
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: - Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno
osebje ali proizvajalec naprave. - Vsako
vzdrzevanije sestavnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje ali proizvajalec naprave. -
Navodila se mora shraniti. - Vsakrsna sprememba
oz. nedovoljeno poseganje v izdelek brez
proizvajal¢evega dovoljenja pomeni razveljavitev
garancije in odgovornosti podjetja PERFORMANCE
IN LIGHTING S.p.A. - Reproduciranje, tudi delno,
brez pisnega dovoljenja PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. je prepovedano.

GR ZHMANTIKO: -Tava efaopahiosts T
owaTh A&IToupyia Kat TNV Ao@AAELQ TG OUCKEUNG
N EYKATAOTOON TTPEMEL VA YiVEL amd EISIKEUPEVO
TIPOCWTTIKS, TNPWVTAG TIG aKOAOUBEG 0dnyieg. -
Mptv eKTENEOETE OMOIASHTIOTE CUVTHPNON, TTAVTA
Va OQALPEITE TNV TAoN HE éva STONKS SLaKOTTTN.
- H @wTewvr iyn mpémnel va avTikataotadei

USVO amd eEEISIKEUEVO TTPOCWTTIKS 1) a6 TOV
KATAOKELAOTH TG TomoBétnong. - Omolodrimote
£i60¢ EE0PTANATOG CLVTAPNONG UITOPE( Va
Sie§ayBei povo amnd €eISIKEVEVO TIPOCWTTIKO

1} amd TOV KATAOKEVAOTH TNG CUOKEUNG,. - Ot
odnyieg mpémel va TnpouvTal. - TPOTTOTOINOELG

1) OMOIWOELG TOU TTPOIOVTOG XWPiG TNV
£€0U0108GTNON TOU KATAOKEUAOTH), CUVETTAYOVTAL
TNV anmwAELD TNG EYYUNONG Kal amaAlayr €k TG
£uB0VNG TNG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. -
OmoladAToTE avamapaywyr TwV TTEPIEXOUEVWV
autoU Tou QUANadiou Xwpig Tponyoupevn
ouvaiveon Tng PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
anayopeveTal.

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpe¢nosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
persondl za dodrzania vsetkych poZziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykondvanim akejkolvek udrzby odpojte

napétie dvojpdlovym vypinacom. - Svetelny
zdroj mdze vymienat len kvalifikovany personal
alebo vyrobca zostavy. - Akykolvek typ ud rzby
komponentov méze vykonavat len kvalifikovany
personal alebo vyrobca zariadenia. - Nasledujuci
névod si musite odloZit. - Zmeny a svojvolné
upravy bez predchadzajiceho suhlasu vyrobcu
maju za nasledok prepadnutie zaruky a straty
zodpovednosti firmy PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Akékolvek kopirovanie obsahu tohto

listu bez predchadzajtceho pisomného suhlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A je
zakdzané.

Fl TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen

ja varman toiminnan takaamiseksi alan
ammattilaisen tdytyy suorittaa asennus seuraavien
asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen mahdollisia
huoltotoimenpiteitd, kytke virta aina pois paalta
kaksinapaisella katkaisimella. - Valoldhteen
vaihdon saa suorittaa vain pateva henkil9sto tai
laitteen valmistaja. - Kaikkia osia koskevat huollot
saa suorittaa vain pateva henkilosto tai laitteen
valmistaja. - Ohjeita on sdilytettava. - Tuotteeseen
tehdyt muutokset tai peukaloinnit ilman siihen
saatua valmistajan lupaa mitatoivat takuun ja
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. antaman
vastuun. - Myos osittainen kopiointi on kielletty
ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A:n
kirjallista lupaa
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HOUSING FRAME LENS GLASS o) Replaceable
(LED only)
[] IP66 || I1K08 || 1K09 || IK10 || IK08 Q o
CLASS Il 6)J 10) 24) 9J Max 6.7 Kg a professional
9} - -
ﬂO (I 8 1-10V V-DIMM RPA RPP Replaceable
0,5m q ﬁ L control gear
W E E \./(9 = g == by a professional
850°C - + || - +
THIS PRODUCT CONTAINS A LIGHT SOURCES
/ £|AGA SOCKET %ﬁ L (':zulf' |0_F||_= CIEn3>95 ULR<1 RISK OF ENERGY EFFICIENCY CLASS:
-, &~ \w GROUP 5700K | 5000K | 4000K [ 3000K | 2700K
= ! TN R TN || mezrs O] - | - | - | -] -
CFE il >-40°C <+50°C CRIso| - _ B} i
CRI70| - - D D
@ IMPORTANT NOTE:
Before performing any exchange please contact
ecodesignsupport.it@pil.lighting
for technical instructions.
ALL DIMENSIONS
Min 110 Max40”
- | s
06062
07678
Max 0,109 m? Max 0,04 m?
THEOS MINI THEOS GLASS MINI THEOS GLASS MINI ZHAGA
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ON-OFF; V-DIMM; RPA; CFE; ZHAGA WIRING |

RPA
POLE & /CFE
97678 | ||
(1] INSERT 4
LINE
MARRONE / BROWN
ONLY NEUTRAL
FOR POLE: BLU/BLUE
LINE LINE
MARRONE / BROWN MARRONE / BROWN
CONTROL PHASE NEUTRAL
NERO/BLACK BLU/BLUE
NEUTRAL DALI
BLU/BLUE NERO/BLACK
DALI
GRIGIO / GRAY

LINE
MARRONE / BROWN

NEUTRAL
BLU/BLUE

110V (+)
NERO/BLACK

110V ()
GRIGIO / GRAY

VERSION A

POLE@60 | M8x40
POLE @ 76
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IT ISTRUZIONIPER L'INSTALLAZIONE: -
L'apparecchio é adatto per l'installazione solo
all'esterno. -l'apparecchio deve essere utilizzato
solo se completo del suo schermo di protezione. -
l'apparecchio e idoneo per linstallazione

su superfici normalmente infiammabili. -
I'apparecchio € idoneo per l'installazione fino

ad altezze di 15m. - Predisporre la linea di
alimentazione con dispositivi in grado di evitare
sovratensioni (surge protection).

CONNESSIONE ELETTRICA: - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Per il
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio. - Il pressacavo (M20x1,5)
e' adatto per cavi @10+14 mm.

ATTENZIONE: usare esclusivamente cavi di tale
diametro per garantire il grado IP.

EN INSTALLATION INSTRUCTIONS: --The
fitting is suitable for outdoor installation only. -
The fitting is suitable for installation on usually
flammable surfaces. - The fitting must be used
only if complete with its protection screen. -The
fixture is suitable for installation at heights of up to
15 m. - Provide the supply line with devices able
to avoid over voltages (surge protection)
ELECTRICAL CONNECTION : - Check the local
voltage is same as indicated on the product label.
- For the electrical connection please respect the
mark on the fitting. - Cable-gland (M20x1,5) is
suitable for @10+14 mm cables.

WARNING: cables of this size must be used to
guarantee IP protection.

DE MONTAGEANLEITUNG: -Die Leuchte

ist nur fr die AuBenmontage geeignet. - Die
Leuchte ist fiir die Installation auf normal
entflammbaren Flachen geeignet. - Die

Leuchte darf nur mit Schutzschirm verwendet
werden. - Die Leuchte ist fiir die Installation in
bis zu 15 m Hohe geeignet. - Die Stromleitung
muss mit Vorrichtungen zur Vermeidung von
Uberspannungen versehen werden (surge
protection)

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS : - Prisfen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Gerat
angezeigten Spannung tbereinstimmt. - Fiir den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten. - Die Kabelverschraubung (M20x1,5) ist
furr Kabel @10+14 mm geeignet.

ACHTUNG: Um die IP-Schutzart einzuhalten,
durfen ausschlieBlich Kabel mit diesem
Durchmesser verwendet werden.

FR INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION

: - L'appareil est apte seulement pour installation
al'exterieur. - L'appareil est apte pour installation
sur des surfaces normalement enflammables. -
L'appareil doit etre utilise seulement si complet
avec son ecran de protection. - L'appareil est
indiqué pour une installation allant jusqu'a 15 m
de hauteur. - Prévoir une ligne d'alimentation
avec des dispositifs de protection contre les
surtensions (surge protection)
BRANCHEMENT ELECTRIQUE : - Contrdler

que la tension d'alimentation est celle reportée
sur l'étiquette de l'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur l'appareil. -
Alimentation par presse-étoupe (M20x1,5) prévue
pour des cables de section de @10+14 mm.

(-nE

IT Distanza minima fra il proiettore ed il soggetto
illuminato.

EN Minimum distance between floodlight and
illuminated surface.

PERFORMANCE EILIGHTING

ATTENTION : n'utiliser que des cables conformes
a ces diametres afin de garantir le degré de
protection IP.

ES INSTRUCCIONES PARA LAINSTALACION: -
La luminaria es apta para ser instalada sélo en

el exterior. -Laluminaria puede ser instalada
sobre superficies normalmente inflamables. -La
luminaria debe ser utilizada Ginicamente si viene
con pantalla de proteccién. - La luminaria es
idénea para su instalacién hasta una altura de
15m. - Preparar la linea de alimentacién con
dispositivos capaces de evitar sobretensiones
(surge protection).

CONEXION ELECTRICA: - Controlar que la
tension de alimentacion sea la que se indica en

la etiqueta de la luminaria. - Para la conexion
eléctrica respetar los simbolos marcados en la
luminaria. - Alimentacién con un prensaestopa
M20x1,5 apto para cable @10+14 mm

ATENCION: para garantizar el grado de proteccion
IP, utilizar exclusivamente cables de este diametro.

NL INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE

: - De armatuur is alleen geschikt voor installatie
buiten. - De armatuur is geschikt voor installatie
op normaal ontvlambare oppervlakken. -De
armatuur mag alleen gebruikt worden als hij
compleet met zijn beschermingsschermis. - De
armatuur is geschikt voor installatie tot hoogtes
van 15 m. -Zorg voor een voedingslijn met
apparaten die piekspanningen voorkomen (surge
protection).

ELEKTRISCHE VERBINDING : - Controleer dat

de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. - voor
elektrische aansluiting de merktekens op de
armatuur in acht nemen. - de kabelklem (M20x1,5)
is geschikt voor kabels van @ 10+14 mm.

LET OP: uitsluitend gebruiken met kabels van een
dergelijke diameter om te zorgen voor de IP graad.

PT INSTRUCOES DEINSTALACAO: -0 aparelho
é adequado apenas para instalagdo no exterior. -
o aparelho é adequado para a instalacdo em
superficies normalmente inflamaveis. - O
aparelho deve ser utilizado apenas se estiver
equipado com o ecra de protecdo. - O aparelho é
adequado para a instalagdo até alturas de 15 m. -
Preparar a linha de alimentacdo com dispositivos
capazes de evitar sobretensdes (surge protection).
LIGACAOELETRICA: - Verificar se a tenséo de
alimentagéo é a indicada na etiqueta do aparelho.
- Para a ligacao elétrica, respeitar a marcagédo
presente no aparelho. - O bucim (M20x1,5) é
adequado para cabos @ 10+14 mm.

ATENGAO: usar apenas cabos com didmetro que
garanta o grau de protecdo IP.

DK MONTERINGSVEJLEDNING : - Armaturet er
kun egnet til udendgrs installation. - Armaturet
er velegnet til montering pa normalt breendbare
materialer. - Projektgren ma kun benyttes

med sikkerhedsskaerm. - Apparatet er egnet til
installation i hejder pa op til 15 m. -Tilsluten
anordning til stramforsyningen, som ger det
muligt at undga overspeending (surge protection).
ELEKTRISK MONTERING : - Check atden
tilsluttede spaending er den samme som angivet
pa armaturets etikette. - Ved elektrisk tilslutning
skal maerkning pa armaturet overholdes. - Pg-
forskruning (M20x1,5) er beregnet til @10+14 mm
kabel.

ADVARSEL: dette overholdes for at opna IP.

CZ NAVOD KINSTALACI: - Svitidlo je
vhodné pouze pro venkovni instalaci. - Svitidlo
je vhodné pro instalaci na normalné hotlavé

DE Mindestabstandzwischen Strahler und
beleuchtetem Gegenstand.

FR Distance minimum entre le projecteur et
l'object a eclairer.

ES Distancia minima entre el proyectory el
objeto a iluminar.

NL Minimum afstand tussen de schijnwerper en
het verlichte object.

PT Distancia minima entre o projetor e o objeto
ailuminar.

porvrchy. - Svitidlo nepouzivejte se sejmutym
nebo rozbitym sklem. - Svitidlo je vhodné pro
instalaci az do vysky 15 m. - Zajistéte, aby zafizeni
bylo provozovéno s prepétovou ochranou (surge
protection).

ELEKTRICKE PRIPOJENI: - Zkontrolujte, zda
napéjeci napéti dopovida udaji na typovém stitku
svitidla. - P¥i elektrickém pfipojovani dodrzujte
znaceni uvedené na svitidle. - Kabelova priichodka
(M20x1,5) je vhodna pro kabely o prdméru 10-14
mm.

UPOZORNENI: pro dodrzeni stupné kryti IP,
puzivejte pouze tyto kabely.

PL INSTRUKCJAINSTALACJI: - Urzadzenie
nadaje sie do instalacji wytgcznie na

zewnatrz. - Urzadzenie nadaje sie do instalacji
na powierzchniach normalnie fatwopalnych. -
Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko ze swoim
ekranem ochronnym. - Urzadzenie nadaje si¢ do
instalacji na wysokosci do 15 m. - Przygotowac
linie zasilajaca z urzadzeniami zapobiegajacymi
przepigciom (ogranicznik przepiec).
POLACZENIE ELEKTRYCZNE: - Sprawdzi¢ czy
napiecie zasilania zgadza sie z tym umieszczonym
na etykiecie urzadzenia. - Przy potaczeniu
elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania
umieszczonego na urzadzeniu. - Dlawnica
(M20x1,5) przeznaczona jest dla kabli @10+14
mm.

UWAGA: uzy¢ wytacznie kabli o takiej $rednicy,
aby zagwarantowac stopien IP.

RU UWHCTPYKLMM O YCTAHOBKE : - Mpu6op
MO>HO YCTaHaBNMBaTb TOMbKO Ha ynmue. -
Mpr6op MOXHO ycTaHaBNMBaTb Ha HOPMANIbHO
BOCMIamMeHsAeMbIX NoBepXHOCTAX. - Mprbop
pa3peLLaeTcs NCnonb30BaTh TOMbKO C 3aLUUTHBIM
3KpaHoM. - [pr6op MOXKHO yCTaHaBNMBaTh Ha
BblcoTe A0 15 M. - [oAroToBUTL IMHUIO NTaHUA
C YCTPOICTBaMW, NO3BONAIOLMMM N36exaTb
nepeHanpsxxeHns (3aLmMTa oT nepeHanpsHXKeHns).
SJIEKTPUYECKOE COEAUNHEHUE : - Y6epntbca B
COOTBETCTBUW HAMPSXKEHNA NUTaHNA 3HAUEHWIO,
yKa3aHHOMy Ha 3TuKeTKe npubopa. Mpu
BbINOJTHEHVIV SNEKTPUYECKOTO COEANHEHNA
cobniofaTb MapKMPOBKY Ha npubope. -
KabenbHbin BBog (M20x1,5) npegHasHayeH ans
kabeneit @10+14 Mm.

BH/IMAHWE: ona obecneyeHuns cTeneHm 3almTbl
IP ncnonb3oBaTh TONbKO Kabenu ykazaHHOro
ArameTpa.

S| NAVODILAZA MONTAZO: - Aparat je
primeren samo za zunanjo montazo. - Aparat

je primeren za montazo na normalno vnetljivih
povrsinah. - Aparat lahko uporabljate samo
opremljen z zas¢itnim zaslonom. - Aparat je
primeren za montazo do visine 15 m. - Napajalno
linijo opremite z napravami za preprecitev
prenapetosti (prenapetostna zascita).
ELEKTRICNA POVEZAVA : - Preverite, da je
napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi
aparata. - Pri elektricni povezavi upostevajte na
aparatu namesc¢eno oznako. - Kabelska uvodnica
(M20x1,5) je primerna za kable @10+14 mm.
POZOR: za zagotovitev stopnje IP uporabite
izklju¢no kabel tega premera.

GR OAHFIES ETKATASTASHS : -n ouoKeur
gival KATAANAN HOVO yia eEWTEPIKA eykatdoTtaon
HAVO. - n CUOKEUN €ival IBAVIKI YIa EYKATACTAON
0€ OUVNOWG EVPAEKTEG EMPAVEIEG. - N CUOKELN
TIPETEL VOl XPNOILOTTOLEITAL HOVO av gival TTARPNG
He TNV 086vN TIPOOTaCiag TNG. - N CUCKEUH ival
KATE@AANAN yia eykatdotacn o€ UPn avw Twv

15 Y. - va TIapéxeTe ypappn Tpogodoaoiag ue
OUOKEUEG TTOU Bl AImOTPEPOLV TIG UTIEPPOPTWOELG

DK Minimum afstand mellem spot og
braendbart materiale.

CZ Minimalni vzdalenost mezi svitidlem a
osvétlovanou plochou.

PL Minimalna odlegtos¢ miedzy projektorem a
oswietlonym przedmiotem.

RU MunumanbHoe paccrosHme mexay
NPOXEKTOPOM 11 OCBELLIEHHBIM OB HEKTOM.

S| Minimalna razdalja med zarometom in
osvetljenim subjektom.

(surge protection).

HAEKTPIKH XYNAEZH : - ENéy€te OTin Tomikn
Tdon givat ibla 'autrv mou avaypd@etal otnv
ETIKETA TOU TIPOIOVTOG. - Y10 TNV NAEKTPIKT
ouvdeon, mapakalw oeBaoTeiTe To onuadi ot
OUOKEUN. - T0 KaAWwS10 (M20x1,5) givat KaTGAAnAo
yia KoAwSa @10+14 mm.

EIAOMOIHZH: ta kaAwdia autol Tou peyEdoug
TIPETTEL VO XPNOIOTTIOIOUVTAL VIO VO EYYUWVTAL TRV
nipootaocia IP.

SK INSTRUKCIE KINSTALACII: - Svietidlo je
vhodné len pre vonkajsie instaldcie. - Svietidlo je
vhodné pre montaz na bezné horlavé povrchy. -
Svietidlo sa moze pouzivat len spolu s ochrannou
mriezkou. - Svietidlo je vhodné pre instaldciu
azdo vysky 15 metrov. - Zaistite napéjanie s
prepatovou ochranou.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE : - Skontrolujte, ¢i
napéjacie napatie je zhodné s Uidajmi na typovom
stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie na
svietidle pri pripajant k elektrickej sieti. - Kdblova
priechodka (M20x1,5) je vhodna pre kable @10+14
mm.

UPOZORNENIE: kéble tejto velkosti sa musia
poutZit pre zarucenie krytia podla stupna IP.

Fl ASENNUSOHJEET: - Laite soveltuu
asennettavaksi vain ulkotiloihin. - Laite soveltuu
asennettavaksi vain yleisesti tulenaroille

pinnoille. - Valaisinta tulee kéyttaa vain

jos siind on siihen kuuluva suojus. - Laite
soveltuu asennettavaksi korkeintaan 15 metrin
korkeudelle. - PValmistele virransyéttolinja
laitteilla, jotka kykenevat vélttamaan ylijannitteita
(surge protection).

SAHKOLITANTA: -Tarkista, ettd sy6ttojannite
vastaa laitteen etiketissa ilmoitettua jannitetta. -
Sahkaliitantad varten, noudata laitteessa annettua
merkintaa - Kaapelinpidin (M20x1,5) soveltuu
kaapeleille @ 10+14 mm.

Varoitus: kdyta yksinomaan halkaisijaltaan kyseisia
johtoja IP-asteen takaamisen.
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SK  Minimalna vzdialenost medzi svetiometom a
osvetlenou plochou.

FI Minimietiisyys valonheittimen ja valaistun
kohteen valilla.
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V-DIMM
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IT Modello equipaggiato con alimentatore
elettronico programmato direttamente in
fabbrica in grado di ridurre il flusso luminoso

dei LED agendo direttamente sulla tensione di
alimentazione dell'apparecchio. Questa tipologia
di dimmerazione sono generalmente in uso

per la riduzione del flusso luminoso di armature
stradali con lampade tradizionali ove, riducendo
la tensione di alimentazione, si ottiene una
diminuzione della potenza dell'apparecchio e,
conseguentemente, una riduzione del flusso
luminoso della lampada. La soluzione V-DIM offre
quindi un'immediata risposta a LED da installare
in impianti esistenti di questo tipo senza eseguire
modifiche all'impianto. Vanno preventivamente
comunicate alla fabbrica i valori estremi della
tensione V max e V min per impostare la
regolazione dell'alimentatore. In generale:

-V max sopra i 200 V, apparecchio a piene potenza
e flusso luminoso al 100%

-V min sotto i 180V, apparecchio in dimmerazione
con flusso luminoso al 50%.

EN Model equipped with electronic power
supply unit programmed directly at the factory
and able to reduce the luminous flux of the

LEDs by directly acting on the supply voltage

of the luminaire. This type of dimming systems
are generally used to reduce the luminous flux
of street armatures with traditional lamps in
which the reduction of the supply voltage results
in the reduction of the luminaire power and,
consequently, a reduction in the luminous flux of
the lamp. The V-DIM solution gives an immediate
answer to LEDs for installation in existing
installations of this type, without modifying the
systems. All information about V max and V min
voltage -s must be previously communicated

to the factory to set the power supply unit for
adjustments. In general:

-V max higher than 200V, luminaire at full power
and luminous flux at 100%.

-V min below 180V, dimmed luminaire with
luminous flux at 50%.

DE Dieses Modell ist mit einem direkt im
Werk programmierten elektronischen Netzteil
ausgestattet, das den Lichtstrom der LED durch
direkte Steuerung der Speisespannung der
Leuchte reduziert. Diese Dimmung wird haufig zur
Verringerung des Lichtstroms bei Straenlaternen
mit traditionellen Leuchten eingesetzt: durch
die Reduzierung der Versorgungsspannung
wird die Leistung der Leuchte und damit auch
der Lichtstrom herabgesetzt. V-DIM ist daher
die ideale LED-L6sung fiir die Installation in
bereits bestehenden Anlagen dieser Art, ohne
dass sonstige Anderungen vorgenommen
werden missen. Dem Werk miissen lediglich
die Spannungsgrenzwerte V max und V min

im Voraus mitgeteilt werden, um das Netzteil
entsprechend einzustellen. Zum Beispiel:

-V max tiber 200 V, Leuchte mit voller Leistung
und 100% Lichtstrom

-V min unter 180V, Leuchte mit Dimmung und
50% Lichtstrom.

FR Modele équipé d'alimentateur électronique
programmé directement en usine en mesure de
réduire le flux lumineux des LED en intervenant
directement sur la tension d'alimentation

de l'appareil. Ce type de régulation est
généralement utilisé pour la réduction du flux
lumineux d’armatures routiéres avec lampes
traditionnelles sur lesquelles, en réduisant la
tension d’alimentation, on obtient une diminution
de la puissance de I'appareil et, conséquemment,
une réduction du flux lumineux de la lampe. La
solution V-DIM offre par conséquent une réponse
immédiatement pour des LED a installer sur

des systémes existants de ce type sans apporter
aucune modification au systéme. Il est nécessaire
de communiquer au préalable au constructeur les
valeurs de tension V max et V min programmer le
réglage de I'alimentateur. D'une maniére général :
-V max au-dela de 200 V, appareil a pleine
puissance et flux lumineux a 100%
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-V min en deca de 180V, appareil en régulation
avec flux lumineux a 50%.

ES Modelo equipado con alimentador
electrénico programado directamente en la
fabrica, capaz de reducir el flujo luminoso de los
LEDs actuando directamente sobre la tensién de
alimentacién de la luminaria. Esta tipologia de
regulacién se utiliza normalmente para reducir
el flujo luminoso de las luminarias viales con
ldmparas tradicionales alli donde, reduciendo

la tension de alimentacion se obtiene una
disminucién de la potencia de la luminaria y, por
consiguiente, una reduccion del flujo luminoso
de la ldampara. La solucién V-DIM ofrece por lo
tanto una respuesta inmediata con LED para
instalar en sistemas ya existentes de este tipo

sin efectuar modificaciones en la instalacion.
Deben comunicarse con antelacion a la fabrica
los valores extremos de la tension V max.y V min.
para configurar la regulacion del alimentador. En
general:

-V max. por encima de los 200 V, luminaria a plena
potencia y flujo luminoso al 100%

-V min. por debajo de los 180 V, luminaria con
regulacion y flujo luminoso al 50%

NL Model uitgerust met elektronisch, reeds in
de fabriek geprogrammeerd voorschakelapparaat,
in staat om de lichtvloed van de LED te reduceren,
door direct op de voedingsspanning van het
apparaat te werken. Dit type dimmer wordt
meestal gebruikt voor de vermindering van de
lichtvloed van straatverlichting met traditionele
lampen, waar men, door de voedingsspanning te
verminderen, een reductie van het vermogen van
het apparaat en bijgevolg een vermindering van
de lichtstroom van de lamp verkrijgt. De oplossing
V-DIM biedt dus een onmiddellijk antwoord op
LED's om te installeren in bestaande systemen
van dit type zonder wijzigingen aan de installatie
uit te voeren. Vooraf dienen de extreme waarden
van de spanning V max en V min te worden
gemeld aan de fabriek om de aanpassing van het

voorschakelapparaat in te stellen. In het algemeen:

-V max. boven 200 V, apparaat op vol vermogen
en lichtstroom van 100%

-V min. onder 180 V apparaat in dimming met
50% lichtstroom.

PT Modelo equipado com alimentador
eletronico programado diretamente de fabrica
capaz de reduzir o fluxo luminoso dos LEDs
agindo diretamente na tenséo de alimentacao do
aparelho. Este tipo de regulacéo de intensidade
é geralmente utilizado para a reducao do fluxo
luminoso de luminarias rodoviarias tradicionais
onde, reduzindo a tenséo de alimentacao, se
obtém uma diminuicao da poténcia do aparelho
e, consequentemente, uma redugdo do fluxo
luminoso da lampada. A solugdo V-DIM oferece
assim uma resposta imediata com LEDs para
instalacdo em sistemas ja existentes deste tipo,
sem efetuar modificagdes na instalagdo. Devem
ser comunicados previamente a fabrica os
valores extremos de tensao V max. e V min., para
configurar a regulacdo do alimentador. Em geral:
-V méx. acima de 200V, aparelho com plena
poténcia e fluxo luminoso a 100%

-V min. abaixo dos 180V, aparelho com regulacéo
da intensidade a 50%.

DK Model udstyret med elektronisk adapter
programmeret pa fabrikken, som kan reducere
lysstrdmmen i lysdioderne ved at virke direkte
pa strdmforsyningen. Denne type deempning
bruges generelt til reduktion af lysstrdmmen i
gadebelysning med traditionelle lamper, hvor
man ved en reduktion af forsyningsspaendingen,
opnar en reduktion af styrken i apparatet, og
dermed en reduktion af lysstr@mmen i lampen.
V-DIM enheden er derfor en tilgaengelig LED
I@sning til installering direkte i eksisterende
systemer af denne type uden at foretage
aendringer i systemet. Yderveerdierne af max og
min V spaending b@r meddeles pa forhand til
fabrikken for at indstille justeringen af adapteren.
For at sammenfatte:

-V max over 200 V, saet til fuld effekt og lysstrdm
pa 100%

-V min under 180 V enhed med deempning til
50% lysstr@m.

CZ Model vybaveny elektronickym

predfadnikem naprogramovanym piimo ve
vyrobnim zdvodé, schopnym snizit svételny tok
LED ptisobenim pfimo na napajeci napéti svitidla.
Tento typ stmivani se obecné pouziva pro snizeni
svételného toku pouli¢niho osvétleni's tradi¢nimi
zdroji, kde se snizenim napéjeciho napéti dosdhne
snizeni vykonu svitidla a tim i snizeni svételného
toku zdroje. Reseni V-DIM tak nabizi okamzitou
moznost instalace LED do stavajicich systém(i
tohoto typu bez provadéni jakychkoli zmén v
systému. Pfedem se musi do vyrobniho podniku
oznamit extrémni hodnoty napéti V max a V min
pro nastaveni prediadniku. Obecné:

-V max nad 200 V, svitidlo pfi plném vykonu a se
svételnym tokem 100 %

-V min pod 180V, svitidlo se stmivanim s 50 %
svételného toku.

PL Model wyposazony w statecznik
elektroniczny zaprogramowany bezposrednio

w fabryce, bedacy w stanie zmniejszy¢ strumiert
Swietlny LED, dziatajac bezposrednio na napigcie
zasilania urzadzenia. Taki rodzaj regulacji
wykorzystywany jest zazwyczaj do redukgji
strumienia $wietlnego opraw ulicznych z
tradycyjnymi zrédtami $wiatta, poniewaz poprzez
zmniejszenie napiecia zasilania, a tym samym
zmniejszenie strumienia $wietinego, uzyskuije sie
zmniejszenie mocyoprawy. Rozwigzanie V-DIM
daje réwniez mozliwos¢ wyposazenia istniejacych
instalacji tego typu w diody LED. W celu
ustawienia regulacji statecznik podane sa wartosci
graniczne napiecia, V max iV min. Méwigc ogdlnie:
-V max ponad 200 V, urzadzenie w petnej mocy i
strumieniem swietlnym do 100%

-V min ponizej 180 V, urzadzenie z funkcjg
$ciemniania ze strumieniem swietlnym na 50%.

RU Mogenb o60pyaosaHa sneKTpoHHbIM
VNCTOYHUKOM MUTAHUA, HACTPOEHHBIM
HenocpeACTBEHHO Ha NPEANPUATIAN, KOTOPbIN
obecneurBaeT COKpaLLeHe CBETOBOTO

MoTOKa CBETOAVIOAOB NPV BO3AEVCTBIN
HernocpeACTBEHHO Ha HaMpPs>KeHre NUTaHWA
npu6opa. IMMM1poBaHe 3Toro Tuna
MCMoNb3yeTcs, Kak NPaBuno, 1A yMeHbLUIEHNA
CBETOBOIO MOTOKa JOPOXHON apMaTypbl C
TPAAULMOHHBIMU laMMamMu, FAe NPY yMeHbLIeHUN
HanpAXXeHVA NUTaHKA AOCTUraeTCA yMeHbLueHne
MOLUHOCTV Nprbopa U, CnefoBaTebHo,
COKpalLLeHe CBETOBOrO NMOTOKa Nlamribl. Takum
o6pazom, peleHme V-DIM npegoctasnset
He3ame[IMTeNbHbI OTBET CBETOANOAAM,
yCTaHaBNMBAEMbIM B CyLLECTBYIOLLVX CCTEMAX
3TOro Tvina 6e3 MoaVdUKaLWi CUCTEMBI.
Heobxoanmo 3apaHee cOOOLWUTL U3rOTOBUTENIO
npegenbHble 3HaueHs HanpskeHna V max n

V min AnA HaCTPONKIN UCTOYHMKaA NUTaHA. B
obuiem:

-V max BbiLe 200 B, npn6op Ha nonHomn
MOLLHOCTU 1 CBETOBOW NOTOK Ha 100%

-V min Huxe 180 B, npnbop B pexnme
AMMMUNPOBAHWA 1 CBETOBOW NOTOK Ha 50%.

S| Model je opremljen s tovarnisko
programiranim elektronskim napajalnikom,

ki lahko zmanjsa svetlobni tok LED sijalk z
neposrednim spreminjanjem napajalne napetosti
aparata. Tovrstno zatemnjevanije se obicajno
uporablja za zmanjsanje svetlobnega toka

cestne signalizacije, kjer se z znizanjem napetosti
napajanja doseze zmanjsanje moci naprave in
posledi¢no zmanjsanje svetlobnega toka svetila.
Resitev V-DIM nudi takojsnje odzivanje LED svetil,
ki se jih vgrajuje v obstojece tovrstne naprave, brez
potrebe po spreminjanju sistema. Proizvajalcu je
potrebno predhodno sporociti vr$ne vrednosti
napetosti V maks in V min, da se lahko nastavi
napajalnik. V splosnem:

-V maks nad 200 V, aparat s polno mocjo in
vrednost svetlobnega toka 100 %

-V min pod 180V, aparat z zatemnitvijo s
svetlobnim tokom 50 %.

GR Movtého sfomhiopévo pis povada
NAEKTPIKAG TTOPOXAG TTPOYPAUHUATIOUEVN
TEVOEIOG OTO EPYOOTACIO KAl IKAVO VA LEIWOEL

™ Qwtevr por) Twv LED evepywvtag ameubeiag
OTNV TTAPEXOHUEVN TAON TOU QWTIOTIKOU. AUTOG O
TUMOG CUCTAKATOG GPRNGIKATOG XPNOIOTTOLETaL
YEVIKA Y0 VOl LEWWOEL TN QWTEIVH por| Tou Spdpou
e MapadooIaKEG NAUTTEG OTIG OTTOIEG N peiwon
TNG TIAPEXOHEVN TAONG EXEL WG ATTOTENECHA TN
Heiwon TNG 1oXVOG TOU PWTICTIKOU Kall, CUVETTWG,

Hia peiwon otn ewtewvr por) Tg Adumac. H Auon
V-DIM &ivel pia dpeon amavtnon ota LED yia
EYKATAOTOON OTIG UTTAPXOUOEG EYKATACTAOEIG
autoU Tou &idoug, xwpic va Tpomomoinbolv Ta
ouotrpata. ONeC 0L TTANPOPOPIEG YO TIG TILEG
TAoeG V max Kat V min TTPEmeL TTPonYoupéVWE va
KoWvoToInBouv OTo EPYOOTAGIO YIa VA OPIOTEL N
Hovada mapoxng oxVoG yia aayEG. Fevika:

-V max upnAdtepn amd 200 V, puTIoTIKO O
TARPN 1oXL Kat QwTEVr pory oto 100%

-V min kétw amd 180V, oNoTto QuTIoTIKG pe
PWTEIVA por) ato 50%.

SK' Model vybaveny elektronickou napajacou
jednotkou naprogramovanou priamo vo
vyrobnom zavode, schopnou znizovat svetelny
tok LED posobenim priamo na napajacie napatie
svietidla. Tento typ stmievacich systémov sa bezne
pouziva na znizenie svetelného toku pouli¢ného
osvetlenia s tradi¢nymi svietidlami, v ktorych

sa znizovanim napajacieho napatia dosahuje
znizenie vykonu svietidla a tym aj znizenie
svetelného toku svietidla. Riesenie V-DIM pontika
v existujucich instalaciach tohto typu okamzitu
moznost indtalacie LED bez akychkolvek zmien.
Vsetky informacie o extrémnych hodnotach U max
a U min sa musia vopred nahlasit do vyrobného
podniku k nastaveniam napajacej jednotky.
Seobecne:

- U max vyssie ako 200V, svietidlo pri plnom
vykone a svetelny tok 100%

-Umin pod 180V, svetelny tok svietidla znizeny
na 50 %.

FI Malli on varustettu elektronisella
virransyottolaitteelle, joka on ohjelmoitu suoraan
tehtaalla LED-valojen valosateen rajoittamiseksi
kayttamalla suoraan laitteiston syottojannitetta.
Taman tyyppista himmennysta kdytetaan
yleensa valovirran vahentdmiseksi perinteisilla
lampuilla varustetuissa katuvalaistuksissa jossa
syottojannitettd vahentamalla laitteen teho
vahenee ja, ndin ollen lampun valovirta. V-DIM
ratkaisu tarjoaa ndin valittdman ratkaisun LED-
valoihin, jotka on asennettava taman tyyppisiin
olemassa oleviin laitteistoihin tekemétta

siihen muutoksia. Jannitteen V max ja V min
arvot on ilmoitettava ennakkoon tehtaalle
virransyéttolaitteen saddon asettamiseksi.
Yleisesti ottaen:

-V maxyli 200V, laite taydelld teholla ja valovirta
100 %

-V min alle180V, laite himmennyksessa valovirta
50 %

a1 MY MM mapava ™ixnoT UL
MM YW 1IN DI DR NPNany Yn0m ne1inn
YW Hnwnn NnxIy Yy NP 1Y1va Myxnxa 10
NDN DIYNY MIIYN2 WNRNWRY NN .NNRNN Q12
21N NIRN 91 YW 1NN DT NN NNAany 12 Nt
YIYNN NNXY NNNaNY ,NPNMDN MMan DY
NIRNN 925w INNXIY NNNaNY NX’an 0na
.M YW RN DT NNNaNY 1an ARXINN
DTV D199 7 Nayn 1M V-DIM nana
nawY °Han T NN MN»p MIpnna npnnk
VA1V max 21y 5y 01NN Y3 IR .M2Inn N
IR PTNY * T2 NIINN N°2Y 19NN Monb v min
9922 .mmrnnY man pav

ANYN MY AMRN 2,V 200-n M2Aa V max -
100% Yw MR DN

DT DY DYMYN NIRN q1a,V 180-n 703 V min -
.50% v MR
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oo sl 605 Lgad ?,“Jlg daaalas aslass 83530ll9
Aol 63 g SyUYN A8l e wsll ] SlaeYl duhalsd
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IT FUNZIONAMENTO RIDUZIONE
AUTOMATICA DI POTENZA: Modello
equipaggiato con alimentatore elettronico adatto
per tensioni nominali di 220+240 V 50/60 Hz, pre
programmato per ridurre il flusso luminoso del
50% nel seguente modo:

- riconoscimento della mezzanotte astrale (il
punto medio del tempo di accensione)

- riduzione del flusso per 8 ore complessive. A
seconda dei modelli la fase di dimmerazione pud
iniziare dalle 2 alle 3 ore prima delle mezzanotte
astrale per proseguire poi per 8 ore complessive.
Il punto mid-point e calcolato generalmente
facendo la media ponderale di accensioni
precedenti: generalmente da 1 a 5 a seconda

del modello di alimentatore. In base a questa
caratteristica, I'alimentatore nei primi giorni

di accensione dell'impianto, durante la fase di
acquisizione dati per il calcolo della mezzanotte
astrale, non attiva la funzione dimmerazione.

EN REDUCED AUTOMATIC POWER
FUNCTION: Model equipped with electronic
ballast suitable for 220+240 V 50/60 Hz nominal
voltage, pre-programmed in order to reduce the
luminous flux by 50% in the following way:

- recognition of the astral midnight (e.g. midpoint
of the switch-on time)

- flux reduction for a total of 8 hours. Depending
on the models, the dimming phase can start 2 or
3 hours before astral midnight and continue for a
total of 8 hours.

The mid-point is generally calculated by using
the weighted average of previous activations:
generally from 1 to 5 depending on the power
supply unit model. Based on this characteristic,
during the first days of activation of the system,
when the power supply unit is acquiring data
autonomously for calculating the astral midnight,
it will not activate the dimming function.

DE BETRIEBSWEISE MIT AUTOMATISCHER
LEISTUNGSREDUZIERUNG: Dieses Modell

ist mit einem elektronischen Netzteil fiir eine
Nennspannung von 220240 V 50/60 Hz
ausgestattet, der fir die Reduzierung des
Lichtstroms um 50% wie folgt vorprogrammiert
ist:

- Erkennung der "astralen" Mitternacht (Halbzeit
der Einschaltdauer)

- Reduzierung des Lichtstroms fiir insgesamt 8
Stunden. Die Dimmphase beginnt je nach Modell
2 bis 3 Stunden vor der "astralen" Mitternacht und
dauert insgesamt 8 Stunden.

Der "Mid-Point" wird im allgemeinen auf Basis
des gewogenen Mittelwerts vorhergehender
Einschaltungen berechnet. Diese betragen

je nach Netzteilmodell zwischen 1 und 5.

Daher aktiviert das Netzteil in den ersten

Tagen des Anlagenbetriebs und wéhrend der
Datenerfassung fiir die Berechnung der "astralen”
Mitternacht die Dimmerfunktion nicht.

FR FONCTIONNEMENT REDUCTION
AUTOMATIQUE DE PUISSANCE: Modéle

équipé d'alimentateur électronique adapté aux
tensions nominales de 220+240V 50/60 Hz,
préprogrammé pour réduire le flux lumineux de
50% comme suit :

- reconnaissance du minuit astral (le point moyen
du temps d'allumage)

- réduction du flux pendant une durée totale de
8 heures. En fonction des modeles, la phase de
régulation peut commencer de 2 a 3 heures avant
le minuit astral pour continuer ensuite pendant
un total de 8 heures.

Le mid-point est généralement calculé en
effectuant le moyenne pondérale d'allumage
précédents: généralement de 1 a 5 en fonction
du modele d’alimentateur. En fonction de cette
caractéristique, lors des premiers jours d’allumage
de l'installation, durant la phase d'acquisition

des données pour le calcul du minuit astral,
I'alimentateur n'active pas la fonction de
régulation.

ES FUNCIONAMIENTO CON REDUCCION
AUTOMATICA DE POTENCIA: Modelo equipado
con alimentador electrénico idéneo para

PERFORMANCE EILIGHTING

TIME NIGHT

Power
Nominal 100% Tdim 8 Hrs
Light T12 Hrs
Reductionso% | ~[~———™—
Power ON MIDNIGHT _Power OFF |
tensiones nominales de 220+240V 50/60 Hz, zapnuti) To peoaio onpeio yevika umohoyietal

pre-programado para reducir el flujo luminoso del
50% de la siguiente manera:

- reconocimiento de la medianoche astral (la
mitad del tiempo de encendido)

- reduccion del flujo durante 8 horas en total.
Segun los modelos, la fase de regulacién puede
empezar de 2 a 3 horas antes de la medianoche
astral, para continuar luego durante 8 horas en
total.

El punto mid-point generalmente se calcula
haciendo el promedio de los encendidos
anteriores: normalmente de 1a 5 segun el
modelo de alimentador. Seguin esta caracteristica,
el alimentador en los primeros dias de encendido
de la instalacion, durante la fase de adquisicion de
datos para el célculo de la medianoche astral, no
activa la funcién de regulacion.

NL FUNCTIONERING AUTOMATISCHE
VERMOGENSREDUCTIE: Model uitgerust met
elektronisch voorschakelapparaat dat geschikt is
voor een nominale spanning van 220-240 V 50/60
Hz, voorgeprogrammeerd om de lichtvioed met
50% te verminderen op de volgende manier:

- herkenning van de astrale middernacht (het
gemiddelde punt van de ontstekingsperiode)

- reductie van de lichtvloed voor totaal 8 uur.
Afhankelijk van de modellen kan de dimfase
beginnen van 2 tot 3 uur voor de astrale
middernacht en gaat dan zo door voor de
volgende 8 uur in totaal.

Het mid-point wordt meestal berekend door
het gewogen gemiddelde van voorgaande
ontstekingen te nemen: gewoonlijk van 1 tot 5
afhankelijk van het model voorschakelapparaat.
Deze eigenschap zorgt dat het
voorschakelapparaat in de eerste dagen van de
ontsteking van de installatie, tijdens de fase van
gegevensverkrijging voor de berekening van de
astrale middernacht, niet de dimfunctie activeert.

PT FUNCIONAMENTO COM REDUGAO
AUTOMATICA DE POTENCIA: Modelo equipado
com alimentador eletrénico adequado para
tensdes nominais de 220+240 V 50/60 Hz, pré-
programado para reduzir o fluxo luminoso em
50% da seguinte forma:

- reconhecimento da meia-noite astral (o ponto
médio do tempo de ligagdo)

- reducdo do fluxo por 8 horas no total. Consoante
os modelos, a fase de regulacao da intensidade
pode comecar 2 a 3 horas antes da meia-noite
astral, continuando depois por 8 horas totais.

O ponto mid-point é calculado geralmente
fazendo a média ponderada das ligagoes
anterioes: normalmente, de 1 a 5, consoante

o modelo de alimentador. Com base nesta
caracteristica, o alimentador, nos primeiros dias
de ligacao do sistema, durante a fase de aquisicao
de dados para célculo da meia-noite astral, ndo
ativa a funcdo de regulacéo da intensidade.

DK FUNGERER MED AUTOMATISK
STROMREDUKTION: Model udstyret med
elektronisk adapter egnet til maerkespaendinger
pa 220 til 240 V 50/60 Hz, forprogrammeret til

at reducere lysudbyttet med 50% pé f@lgende
made:

- Genkendelse af astral midnat (midtpunktet af
turn-on tid)

- Str@dmreduktion i 8 timer i alt. Afhaengigt af
modellen, kan lysdeempningsfasen begynde fra 2
til 3 timer f@r astral midnat og derefter fortseette
i8timerialt.

Midtpunktet beregnes normalt ved at

tage den gennemsnitlige veerdi af tidligere
teendinger: generelt fra 1 til 5 afhaengigt af
strdmforsyningsenheden. Pa baggrund af denne
egenskab, vil strt@mforsyningen i de f@rste dage
af teendingen af anlaegget under hentningsfasen
af data til beregning af astral midnat, ikke aktivere
daempningsfunktionen.

CZ FUNKCE AUTOMATICKEHO SNIZENI
VYKONU: Model vybaveny elektronickym
predradnikem, vhodny pro jmenovita napéti 220
az 240V 50/60 Hz, predprogramovany pro snizeni
svételného toku o 50 % timto zplsobem:

- rozpoznani astralni ptlnoci (pramérny ¢as

- snizeni toku po dobu 8 hodin celkem. Podle
modelt mize féze stmivani zacit od 2 do 3 hodin
pred astralni ptlnoci a pokracovat pak po dobu 8
hodin celkem.

Stredni bod se obvykle vypocte jako primérny
cas predchozich zapinani: obvykle od 1 do 5 podle
modelu predfadniku. Podle této charakteristiky
predfadnik v prvnich dnech od zapnuti svitidla
béhem faze ziskavani dat pro vypocet astralni
pulnoci nezapina funkci stmivani.

PL FUNKCJONOWANIE Z AUTOMATYCZNA
REDUKCJAMOCY: Model wyposazony jest

w statecznik elektroniczny, odpowiedni dla
normalnego napiecia 220+240V 50/60 Hz,
wstepnie zaprogramowany dla zmniejszania
strumienia $wietinego o 50% w nastepujacy
sposdb:

- rozpoznawanie punktu uruchomienia
(zaprogramowana godzina)

- redukgja strumienia przez ogétem 8 godzin. W
zaleznosci od modeli, zmniejszenie strumienia
Swietlnego moze rozpocza¢ sie od 2 lub 3 godzin
przed punktem uruchomienia, by nastepnie
konty6nuowac przez kolejnych 8 godzin.

Punkt uruchomienia obliczony jest ze Sredniej
wazonej poprzednich uruchomier:przewaznie
od 1do 5, w zaleznosci od modelu statecznika.
Na podstawie tej charakterystyki statecznik

w pierwszych dniach dziatania instalacji, na
etapie nabywania danych do obliczenia punktu
uruchomienia, nie aktywuje funkcji Sciemniania.
RU PABOTA C ABTOMATUYECKUM
YMEHbLIEHVEM MOLLHOCTU: Mogenb
YKOMM/EKTOBAHA 3/1EKTPOHHbIM CTOUHVKOM
NUTaHVA 1A HOMUHANIbHOTO HaNpsXKeHns
220240 B, 50/60 'y, npeasapuTenbHO
HaCTPOEHHbIM Ha COKPaLLIEHNE CBETOBOrO NOTOKa
Ha 50% cnepytoLmm obpasom:

- O6HapY»KeHVie acTpanbHON NOHOUN (CpeaHsAs
TOUKa BPEMEHU BKITIOYEHUS)

- COKpalLieHe NoToKa Ha 8 yacos. B 3aBrcumocTu
OT Mofieneii ¢pasza AVMMMPOBAHNA MOXET
HauMHaTbCA 3a 2-3 Yaca 0 acTPanbHOM NOTHOUN
1 NPOAOIKATLCA B TEYeHME 8 YacoB.

CpepHsas Touka (mid-point) 06b1YHO
PaccunNTLIBAETCA UCXOAA 3 CPeHEro
onpeaeneHHOro 3HauYeHNA NPeablAYLMX
BKJIOYEHUIA: Kak NpaBuno, oT 11058
3aBMCMOCT OT MOAENY VCTOYHVIKa NUTaHKA. B
COOTBETCTBUM C 3TOMN XapPaKTEPVCTVKON UCTOUYHUK
NUTaHVA B NepBble HW BKIIOYEHNA CUCTEMbI, BO
BpeMA pasbl NOfyYeHUs AaHHbIX ANA pacyeTa
acTpanbHOW NOSTHOUW, He aKTUBMPYET GYHKLIMIO
IVIMMPOBaHWA.

S| DELOVANJEZ AVTOMATSKIM
ZMANJSANJEM MOCI: Model je opremljen

z elektronskim napajalnikom, primernim za
nazivne napetosti 220+240 V 50/60 Hz, tovarnisko
programiran za zmanjsanje svetlobnega toka za
50% na naslednji nacin:

- zaznavanje astralne polnoci (srednja vrednost
as aktivnosti)

- zmanjsanje pretoka za skupno 8 ur. Glede na
model, se faza zatemnitve lahko pri¢ne od 2 do 3
ure pred astralno polnogjo in nato traja skupno
8ur.

Sredis¢na tocka je izracunana na podlagi srednje
vrednosti prej$njih aktiviranj, obi¢ajno od 1 do

5, odvisno od modela napajalnika. Na podlagi

te karakteristike napajalnik v prvih dneh po
aktiviranju aparata, med pridobivanjem podatkov
za izraCun astralne polnodi, ne aktivira funkcije
zatemnjevanja.

GR AEITOYPrIA MEIQMENHE AYTOMATHS
IZXYOZX: Movtéo e€0MNOUEVO LE NAEKTPOVIKO
UITAANQOT KatdAMnAo yia 220+240 V 50/60 Hz
OVOMOOTIKI TAOHN, TTPO-TIPOYPAUHATIOHEVO ETOL
WOTE va PEWWDEL N wTevr por Katd 50% e Tov
akdAoubo Tpomo:

- AVOyVWPION TOU AOTPIKOU HECOVUXTIOU (TT.X.
HECAiO ONEIO OTO XPOVO AVOiyHaTOG)

- MEiwon porG yla éva 6UVOAO 8 wpwv. Avahoya
€ Ta HOVTENQ, N PACH CUCKOTIONG MITOPE( Va
EEKIVIOEL 2 1} 3 WPEG TIPIV TO AOTPIKO LEGOVUXTIO
KOl VO OUVEXIOTE Y10t €va GUVONO 8 WPWwV.

XPNOILOTIOWVTAG TO {UYIOHEVO PECO OPO TwV
TIPNYOUHEVWY EVEPYOTTOIOEWV: YEVIKA a6 1 éwg
5 avéoya e TO HOVTENO TNG LOVASAG TAPOXNG
10xV0G. BAoEel aUTOU TOU XOPAKTNPIOTIKOV,

KOTA TIG TIPWTEG NUEPEG TNG EVEPYOTTOINONG TOU
OUCTHUATOG, dTav N povada mapoxrig IoXVog
anoktd dedopéva auTdVoua YIa TOV UTTONOYIOHO
TOU aoTpPIKOU pecovuyTiou, Sev Ba evepyorolroel
N AEITOPUYia CUOKOTIONG.

SK' - FUNKCIA AUTOMATICKEHO ZNIZENIA
VYKONU: Model vybaveny elektronickym
predradnikom, vhodny pro menovité napatia
220 az 240V 50/60 Hz, predprogramovany pre
znizenie svetelného toku o 50 % takto:

- rozpoznanie astralnej polnoci (napr. stredny bod
casu pre zapinanie)

- znizenie svetelného toku po celych 8 hodin.
Podla modelov méze féza stmievania za¢at od

2 do 3 hodin pred astralnou polnocou a potom
pokracovat po celych 8 hodin.

Stredny bod sa bezne pocita ako vazeny priemer
predchédzajucich zapinani: podla modelu
napéjacej jednotky obvykle od 1 do 5. Podla
tejto charakteristiky, v prvych droch od zapnutia
svietidla pocas faze autonémneho ziskavania
udajov pre vypocet astralnej polnoci jednotka
nezapina funkciu stmievania.

Fl -TOIMINTA TEHON AUTOMAATTISELLA
RAJOITUKSELLA: Malli on varustettu
elektronisella virransyottoyksikolld, joka soveltuu
nimellisille jannitteille 220+240 V 50/60 Hz,
esiohjelmoitu vahentdamaan valovirtaan 50 %:lla
seuraavalla tavalla:

- astraalisen keskiyon tunnistaminen
(kdynnistyksen keskiaika)

- virtauksen rajoitus yhteensa 8 tuntiin.

Mallien mukaan himmennysvaihe voi alkaa

2-3 tuntia ennen astraalista keskiyotd ja jatkua
sitten kokonaisméaraisesti 8 tunnin ajan.
Mid-point -piste lasketaan yleisesti laskemalla
edellisten kdynnistysten keskiarvo: yleisesti 1-5
virransyottomallin mukaan. Taman ominaisuuden
perusteella, virransyottoyksikko, laitteiston
ensimmadisten kdynnistyspdivien aikana, hankkii
tietoja astraalisen keskiyon laskentaa, ei aktivoi
himmennystoimintoa.
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IT FUNZIONAMENTO RIDUZIONE DI POTENZA
COMANDO PILOTA: Modello equipaggiato con
dispositivo che permette di avere una riduzione
del flusso luminoso del 50% con una semplice
linea supplementare di comando. La linea
supplementare & una semplice linea 0-230V, ed il
sistema € programmato per il funzionamento nel
seguente modo:

- Linea supplementare "ON" (in tensione)

,il sistema si commuta in potenza ridotta
dimmerando al 50 % il flusso luminoso.

- Linea supplementare "OFF" ( non in tensione),

il sistema funziona a piena potenza generando il
100% del flusso luminoso.

EN REDUCED PILOT POWER COMMAND
FUNCTION: Model equipped with device that
allows it to reduce the luminous flux by 50%
with a simple supplementary command line. The
supplementary line is a simple 0-230 V line, and
the system is programmed to function as follows:
- Supplementary line "ON" (live), the system
switches to reduced power dimming the
luminous flux by 50%.

- Supplementary line "OFF" (not live), the system
works at full power generating 100% of the
luminous flux.

DE BETRIEBSWEISE MIT GESTEUERTER
LEISTUNGSREDUZIERUNG: Dieses Modell ist
mit einer Vorrichtung ausgestattet, die dank
einer einfachen zusétzlichen Steuerleitung eine

Reduzierung des Lichtstroms um 50% ermdglicht.

Bei der Zusatzleitung handelt es sich um eine
einfache 0-230V-Leitung, und das System ist fir
die folgende Betriebsweise programmiert:

- Zusatzleitung "ON" (unter Spannung): das
System schaltet auf reduzierte Spannung um und
dimmt den Lichtstrom auf 50%.

- Zusatzleitung "OFF" (nicht unter Spannung): das
System lauft mit voller Spannung und erzeugt
100% des Lichtstroms.

FR FONCTIONNEMENT REDUCTION DE
PUISSANCE AVEC COMMANDE PILOTE: Modeéle
équipé de dispositif qui permet une réduction
du flux lumineux de 50% avec une simple

ligne de commande supplémentaire. La ligne
supplémentaire est une simple ligne 0-230 Vet le
systéme est programmé pour le fonctionnement
suivant:

- Ligne supplémentaire "ON" (sous tension),

le systéme commute en puissance réduite en
régulant le flux lumineux sur 50%.

- Ligne supplémentaire "OFF" (hors tension),

le systéme fonctionne a la pleine puissance en
générant 100% du flux lumineux

ES FUNCIONAMIENTO CON REDUCCION
DE POTENCIA CON MANDO PILOTO: Modelo
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equipado con un dispositivo que permite obtener
una reduccion del flujo luminoso del 50% con
una simple linea adicional de mando. La linea
adicional es una sencilla linea 0-230 V, y el sistema
esta programado para el funcionamiento de la
siguiente manera:

- Linea adicional "ON" (en tensién), el sistema se
conmuta en potencia reducida regulando al 50 %
el flujo luminoso

- Linea adicional "OFF" (no en tensién), el sistema
funciona a plena potencia generando el 100% del
flujo luminoso.

NL FUNCTIONERING BESTUURDE
VERMOGENSREDUCTIE: Model uitgerust met
een apparaat waarmee een vermindering van
de lichtvloed van 50% verkregen wordt met
een simpele extra besturingslijn. De extra lijn

is een simpele 0-230 V lijn, en het systeem is
geprogrammeerd voor gebruik op de volgende
manier:

- Extra lijn "ON" (onder spanning), het systeem
schakelt over op een laag vermogen door de
lichtvloed met 50% te dimmen.

- Extra lijn "OFF" (niet onder spanning), het
systeem werkt op vol vermogen en wekt 100%
van de lichtvloed op.

PT FUNCIONAMENTO COM REDUGCAO DE
POTENCIA COM COMANDO PILOTO: Modelo
equipado com dispositivo que permite uma
reducao do fluxo luminoso de 50% com uma
simples linha suplementar de comando. A linha
suplementar é uma simples linha 0-230V, e o
sistema é programado para o funcionamento da
seguinte forma:

- Linha suplementar "ON" (em tensao), o sistema
comuta-se em poténcia reduzida, regulando o
fluxo luminoso a 50%

- Linha suplementar "OFF" (ndo em tensao), o
sistema funciona em plena poténcia, gerando
100% do fluxo luminoso.

DK FUNGERER MED STROMREDUKTION

VIA KOMMANDOPILOT: Model udstyret med
en anordning, der g@r det muligt at opna en
reduktion af lysstr@dmmen pa 50% med en enkel
ekstra kommandolinje. Den ekstra linie er en
enkel 0-230 V linje, og systemet er programmeret
til drift pa fdlgende made:

- Ekstra ON linje (aktiveret), systemet skifter til en
lav deempningseffekt pa 50% af lysstrdmmen

- Ekstra OFF linje (deaktiveret), systemet k@rer pa
fuld kraft, genererer 100% af lysstrdmmen.

CZ FUNKCE SNIZENi VYKONU, PILOTNI
OVLADANI: Model vybaveny zafizenim, které
umoznuje dosdhnout snizeni svételného toku
050 % pomoci jednoduchého pfidavného
ovladaciho vedeni. Pfidavné vedeni je

jednoduché vedeni 0-230 V a systém je
naprogramovan pro provoz nasledujicim
zplsobem:

- Pfidavné vedeni "ON" (pod napétim), systém se
prepne na snizeny vykon se stmivanim na 50 %
svételného toku

- Pfidavné vedeni "OFF" (bez napéti), systém
pracuje na plny vykon a vytvaii 100 % svételného
toku.

PL FUNKCJONOWANIE ZREDUKCJA MOCY
PRZY POMOCY PILOTA: Model wyposazony
jest w urzadzenie, ktére pozwala na redukcje
strumienia $wietlnego o 50% przy pomocy
prostej linii sterujacej. Linia dodatkowa to prosta
linia 0-230V, a system zaprogramowany jest dla
funkcjonowania w nastepujacy sposéb:

- Linia dodatkowa "ON" (pod napieciem), system
przetacza na zredukowana moc, sciemniajac do
okoto 50 % strumienia $wietlnego

- Linia dodatkowa "OFF" (nie pod napieciem),
system funkcjonuje na petnej mocy, tworzac
100% strumienia $wietlnego.

RU PABOTA C YMEHbIUEHUEM MOLYHOCTU
MUJIOTHBIM YCTPOUCTBOM: Mogens
YKOMMIeKTOBaHa yCTPONCTBOM,
obecrneyrBaloLLVIM COKpaLLEeHVe CBETOBOTO
rnoToKa Ha 50% C nomoLLbto 06bIYHO
[IOMOSTHATENbHOW IMHWV yNPaBReHNA.
[lononHuTenbHas NMHUA NpeacTaBnAeT coboi
06bI4Hyi0 nMHMI0 0-230 B, a cicTema HacTpoeHa
[NA paboTbl B CeAyioLLeM pexume:

- HononHutenbHasa nuHna "ON" (mog
HanpsxXeHyem), cvcTeMa NepexoauT B pexmm
YMEHbLUEHHON MOLLHOCTY, AMMMUMPYA Ha 50 %
CBETOBOW MOTOK

- DononHutenbHaa nuHna "OFF" (He nop
HanpsxxeHvem), cvctema paboTaeT Ha NoNHoW
MOLLHOCTK, reHeprpys 100% CBETOBOro NOTOKa.

S| DELOVANJE Z ZMANJSANJEM MOCI S
PILOTSKIM KRMILJENJEM: Model je opremljen
z napravo, ki omogoca zmanjsanje svetlobnega
toka za 50% s preprosto dodatno linijo za
upravljanje. Dodatna linija je obicajna linija
0-230V in sistem je programiran za delovanje na
naslednji nacin:

- Dodatna linija "ON" (pod napetostjo) , sistem
se preklopi na zmanj$ano moc z zatemnitvijo
svetlobnega toka za 50 %

- Dodatna linija "OFF" (ni pod napetostjo), sistem
deluje s polno mogjo in oddaja 100% svetlobnega
toka.

GR AEITOYPIIA ENTOAHE MEIQMENHE
MIAOTIKHZ IZXYOZX: Movtého e€omNIOpEVO pE
OUOKEUT TIOU ETITPETTEL TN HEIWON TNG PWTEIVAG
PONG KATd 50% WE i arm\r) GUUTTANPWHATIKY
VPPN EVIONG. H GUMTANPWHOTIKA YPapur

givat pia amii 0-230 V ypapun, Kat 1o olotnua
€lval TIPOYPAUMATIOUEVO VA AEITOUPYHTEL WG EEAG:
- Zupmnpwatikn ypapur "ON" ((wvtava), To
oUoTNUA AANACEL OE PEIWPEVNG TAONG CUCKOTION
TNG PWTEIVAG PONG Katd 50%

- ZUPMANPWHATIKY Ypauur "OFF" (dxt

{wvtavd), To cuoTnUa SoUAEEUL pe TTAYPN LoV
mpokaAwvTag 100% TG PWTEIVAG PONG.

SK' FUNKCIA ZNIZENIA VYKONU PILOTNYM
POVELOM: Model vybaveny zariadenim ktoré
umoznuje znizovat svetelny tok o 50% pomocou
jednoduchého pridavného povelového vedenia.
Tymto pridavnym vedenim je jednoduchy privod
napdtia 0-230 V a systém je naprogramovany, aby
fungoval takto:

- Pridavné vedenie "ON" (pod napétim), systém sa
prepne na znizeny vykon so stmievanim na 50 %
svetelného toku

- Pridavné vedenie "OFF" (bez napétia), systém
pracuje na plny vykon a generuje 100 %
svetelného toku.

FI TOIMINTA TEHONRAJOITUS
PILOTTIOHJAUS: Malli, joka on varustettu
laitteella, joka sallii valovirran véhenemisen 50
% yksinkertaisella ylimaaraiselld ohjauslinjalla.
Ylimaéaréinen linja on yksinkertainen 0-230 V:n
linja, ja jarjestelma on suunniteltu toimimaan
seuraavalla tavalla:

- Ylimaarainen linja "ON" (jannite p&alld),
jarjestelma vaihtaa alennettuun tehoon
himmentédmalla valovirtaa 50 %:lla

- Ylimaérainen linja "OFF" (virta ei paalla),
jarjestelma toimii taydella teholla samalla aikaan
100 % valovirran.

DaT :NNoM VYA AnX v w noxpna L
TRN DT NR PNANY 1Y IWWaRnw 1pNna TNy
.Nap1 NLIYA NTIPA MY MYXNNA ,50%-2
,MDWAa V 0-230 "MW XN Nap1nN nwn

1N2N 121X DI1YaY NNINNN N2YNRM

nnxIvY N1y Naynn,(n) "ON" napn N -
50%-1 RN DT R NYNyM NNNam

noy1a n2ynn,(en K&Y) "OFF" napn N -
2NN DTN 100% NRYam INDN X1
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CFE
COSTANT FLUX EMISSION

IT Tutte le sorgentiluminose hanno un
decadimento del flusso nel tempo. Per assicurare

i livelli minimi di illuminamento a fine vita, molti
progetti illuminotecnici sono calcolati sul livello di
illuminamento al termine della vita nominale della
sorgente (normalmente L80 cioé '80% del flusso
luminoso iniziale). Questo significa che il sistema
consuma inizialmente pili di quanto necessario,
sprecando quindi energia durante la vita utile. Le
versioni CFE sono equipaggiate con alimentatori
programmati direttamente in fabbrica i quali
possono limitare queste perdite mantenendo

nel tempo il livello di illuminamento necessario.
Questo avviene riducendo il flusso luminoso iniziale
(ad esempio fino a L8O se cio & considerato nel
progetto illuminotecnico) per poi incrementarlo
passo passo in funzione del decadimento luminoso
del LED utilizzato. Cio si traduce nell'avere un
flusso praticamente costante nel tempo ed in un
immediato risparmio energetico rispetto ad una
soluzione standard.

EN Alllight sources undergo a decay of the

flux over time. In order to ensure the minimum
illuminance levels at the end of the life cycle, many
lighting projects are calculated on the illuminance
level at the end of the nominal life of the lamp
(normally L8O, i.e. 80% of the initial luminous flux).
This means that the system initially consumes more
than necessary, therefore wasting energy during
the useful life. The CFE versions are equipped with
power supply units directly programmed in the
factory that can limit these losses and maintain
the necessary level of lighting over time. This is
achieved by reducing the initial luminous flux (for
example, up to L8O if considered in the lighting
project) and increasing it step-by-step according
to the luminous decay of the LED being used. The
result is a practically constant flux over time and
immediate energy saving compared to standard
solutions.

DE Im Laufe der Zeit nimmt der Lichtstrom aller
Leuchtquellen ab. Um an ihrem Lebensende einen
minimalen Beleuchtungslevel zu garantieren,
basiert die Berechnung vieler Beleuchtungsprojekte
auf dem Beleuchtungslevel am Ende der
Nennlebensdauer der Leuchtquelle (normalerweise
L80, d.h. 80% des anfanglichen Lichtstroms). Dies
bedeutet, dass das System am Anfang einen
hoheren Verbrauch hat, als notwendig, und daher
wahrend seiner Nutzdauer Energie verschwendet.
Die Ausfiihrungen CFE sind mit direkt im Werk
programmierten Netzteilen ausgestattet, die

diese Verluste einschranken und gleichzeitig den
notwendigen Beleuchtungslevel beibehalten. Dies
erfolgt durch eine Reduzierung des anfénglichen
Lichtstroms (z.B. bis auf L80, wenn dieser gemal
Beleuchtungsprojekt vorgesehen wurde),

der anschlieBend nach und nach gemal der
abnehmenden Leuchtleistung der verwendeten
LED erhoht wird. Somit erhélt man einen im Laufe
der Zeit praktisch konstanten Lichtstrom und

kann im Vergleich zu Standardlosungen Energie
einsparen.

FR Toutes les sources lumineuses présentent
une diminution du flux dans le temps. Pour
assurer les niveaux minimum d'éclairage en fion
de vie, de nombreux projets d'éclairage sont
calculés sur le nivaux d'éclairage au terme de la

vie normale de la source (en principe L80, a savoir
80% du flux lumineux initial). Cela signifie que

le systéme consomme initialement plus que le
nécessaire et qu'il gaspille de I'énergie pendant la
durée de vie utile. Les versions CFE sont équipées
d‘alimentateurs programmés directement en
usine qui permettent de limiter ces pertes tout en
maintenant dans le temps le niveau d'éclairage
nécessaire. Cet objectif est atteint en réduisant le
flux lumineux initial (par exemple jusqu’a L8O, si
cette donnée figure dans le projet d'éclairage) pour
'augmenter ensuite progressivement en fonction
de la dégradation lumineuse du LED utilisé. Cela se
traduit par 'obtention d'un flux quasiment constant
dans le temps et par des économies d'énergie
immédiates par rapport a une solution standard.

ES Todas las fuentes luminosas tienen un
decaimiento del flujo a lo largo del tiempo. Para
asegurar los niveles minimos de iluminancia al final

PERFORMANCE EILIGHTING

ENERGY SAVING

FLUX

(costant)

LIFE TIME

de vida Util, muchos proyectos de iluminacién se
calculan en base al nivel de iluminancia al final de

la vida nominal de la fuente (normalmente L80,

es decir el 80% del flujo luminoso inicial). Esto
significa que el sistema consume inicialmente

mas de lo necesario, derrochando por lo tanto
energia durante la vida util. Las versiones CFE

estan equipadas con alimentadores programados
directamente en la fabrica, que pueden limitar
estas pérdidas manteniendo a lo largo del tiempo
el nivel de iluminancia necesario. Esto es posible
reduciendo el flujo luminoso inicial (por ejemplo
hasta L80 si estd contemplado en el proyecto de
iluminacién) para luego incrementarlo poco a
poco en funcién del decaimiento luminoso del LED
utilizado. Ello se traduce en poder obtener un flujo
précticamente constante a lo largo del tiempo y en
un inmediato ahorro energético con respecto a una
solucion estandar.

NL Alle lichtbronnen hebben mettertijd een
stroomverval. Om voor de minimale niveaus

van verlichting te zorgen aan het einde van

de levensduur, zijn veel verlichtingsprojecten
berekend op het niveau van de verlichting aan
het einde van de nominale levensduur van

de lichtbron (normaal L80 d.w.z 80% van de
oorspronkelijke lichtvloed). Dit betekent dat het
systeem aanvankelijk meer verbruikt dan nodig
is, er wordt dus energie verspild gedurende de
nuttige levensduur. De CFE-versies zijn uitgerust
met voorschakelapparaten die in de fabriek zijn
geprogrammeerd, en die deze verliezen kunnen
beperken met behoud van het benodigde
verlichtingsniveau in de tijd. Dit wordt gedaan
door het verminderen van de aanvankelijke
lichtvloed (bijvoorbeeld tot L80 indien dit in het
verlichtingstechnische ontwerp is meegenomen)
en dit wordt stap voor stap verhoogd afhankelijk
van het lichtverval van de gebruikte LED's. Dit
resulteert in een praktisch constante lichtvioed in
de tijd en een onmiddellijke energiebesparing in
vergelijking met een standaardoplossing.

PT Todas as fontes luminosas apresentam uma
diminuicao do fluxo ao longo do tempo. Para
assegurar os niveis minimos de iluminacéo em fim
de vida, muitos projetos séo calculados com base
no nivel de iluminacao no final da vida nominal
da fonte (normalmente L8O, isto &, 80% do fluxo
luminoso inicial). Isto significa que o sistema
consome inicialmente mais do que é necessario,
desperdicando energia durante a vida util. As
versoes CFE estao equipadas com alimentadores
programados diretamente de fabrica que podem
limitar estas perdas, mantendo ao longo do tempo
o nivel de iluminagéo necessario. Isto ocorre
reduzindo o fluxo luminoso inicial (por exemplo,
até L8O, se estiver contemplado no projeto de
iluminacdo), para depois aumenta-lo passo a
passo em funcao da diminuicdo luminosa do LED
utilizado. Isto traduz-se num fluxo praticamente
constante ao longo do tempo e numa poupanca
energética imediata em relacdo a uma solugéo
standard.

DK  Alle lyskilder har et str@mhenfald i tid. For
at sikre minimumssatser for belysningsstyrken

i slutningen af levetiden, er mange
belysningsprojekter beregnet pa niveauet af
belysning ved slutningen af den nominelle
levetid for kilden (dvs. L80 normalt 80% af den
oprindelige lysstr@m). Det betyder, at systemet

i starten forbruger mere, end det har brug for,

og spilder dermed energi i hele dens levetid.
CFE-versioner er udstyret med strdmforsyninger
programmeret pa fabrikken, der kan begraense
disse tab over tid, samtidig med at det n@dvendige
belysningsniveau overholdes. Dette g@res ved at
reducere det oprindelige lysstr@m (fx op til L8O,
hvis det skdnnes i lysdesign), og derefter stige
det trin for trin i henhold til den lysende forfald af
lysdioder, der anvendes. Dette resulterer i at have
et stort set konstant flow i tid og i en umiddelbar
energibesparelse sammenlignet med en
standardopl@sning.

CZ U viech svételnych zdrojii dochazi ¢asem ke
snizeni svételného toku. Pro zajisténi minimalni
Urovné osvétleni na konci Zivotnosti je mnoho
projektti osvétleni vypocteno na Urovni osvétleni

na konci jmenovité Zivotnosti zdroje (obvykle

L80, coz je 80 % pocatecniho svételného toku).

To znamend, Ze systém zpocatku spotfebovava
vice, nez potiebuije, pficemz se v priibéhu
Zivotnosti plytva energii. Verze CFE jsou vybaveny
predradniky naprogramovanymi z vyroby,

které mohou omezit tyto ztraty se zachovanim
potiebné trovné osvétleni. To se provadi snizenim
pocatecniho svételného toku (napf.az na L8O,
pokud je to v ndvrhu osvétleni), s jeho pozdéjsim
postupnym zvysovanim v zavislosti na poklesu
svitivosti pouzitého LED zdroje. Tim se doséhne
prakticky konstantniho svételného toku a okamzité
energetické Uspory ve srovnani se standardnim
feSenim.

PL We wszystkich zrédtach swiatfa, strumient
Swietlny ulega stopniowej degradacji w czasie.

W celu zagwarantowania minimalnego poziomu
natezenia o$wietlenia na koricu cyklu, wiele
projektéw oswietleniowych jest obliczanych na
poziomie natezenia Swiatta na koricu zycia zrédfa
(zwykle L8O, czyli 80% wyjsciowego strumienia
$wietlnego Oznacza to, ze system poczatkowo
zuzywa wiecej niz to konieczne, generujac

straty energii podczas uzytkowania. Wersje CFE
wyposazone sg W stateczniki zaprogramowane
bezposrednio w fabryce, ktére mogg ograniczy¢
te straty, utrzymujac w czasie niezbedny poziom
oswietlenia. Jest to mozliwe poprzez zmniejszenie
poczatkowego strumienia Swietinego (na
przyktad do L80, jesli uwzgledniono to w projekcie
oswietlenia) i stopniowo go zwiekszajac, zgodnie
z degradacjg $wiatta LED. Dzigki temu uzyskuje sie
staly poziom natezenia Swiatfa oraz oszczednos¢
energii w poréwnaniu do standardowych
rozwigzan.

RU [1ns Bcex nctounmkos ceeTa xapakTepHo
ocabrieHVe NoToKa BO BpemeHu. [
obecrneyeHsl MUHIMATbHBIX YPOBHEN
OCBELLEHHOCTY B KOHLIE CPOKa UTy»6bl MHOTVE
CBETOTEXHMYECKVE MPOEKTbI PacCUMTaHbl COrNacHO
YPOBHIO OCBELLEHHOCTY B KOHLIE HOMVHANIbHOTO
CpoKa cny6bl NCTouHwKa (06b1uHO L8O, To

ecTb 80% OT NepBOHaYaIbHOro CBETOBOrO
OTOKa). OTO O3HAYaET, YTO BHavase crcTeMa
notpebnaet GonblLe, Yem TPeByeTCA, pacTpaumBas
SHEPIUI0 B TEYEHME MOME3HOrO CPOKa CITYXKGbI.
Bepcum CFE 060pyAoBaHbl UCTOUHMKAMI
MUTaHWSA, HACTPOEHHbBIMM HEMOCPEACTBEHHO Ha
NPEANPYATIM, KOTOPbIE MOTYT OFPaHNYMTb MOTEP,
COXpaHAA B TeYEHVIe BPEMEHN HEOOXOAVMbIV
YPOBEHb OCBELLEHHOCTI. 3TO MPOVNCXOANT 33
CYeT COKPALLIEHMA MEePBOHAYasIbHOro CBETOBOTO
noToka (Hanpumep Ao L80, ecm 310 yuteHo

B CBETOTEXHIYECKOM MPOEKTE), KOTOPbIN
BrOC/IEACTBUN MOCTENEHHO YBENNUMBAETCA

B 3aBMCYMOCTM OT CBETOBOTO OCNIabeHNA
UCMonb3yemMoro cBeToanoaa. 1o obecrneuriBaet
NPaKTYECK NOCTOAHHbI NOTOK BO BPEMEHU 1
MrHOBEHHOE SHeprocoepekeHIe Mo CPaBHEHNIO
CO CTaHAAPTHBIM PeLLEHEM.

SIS ¢asom se ucinkovitost vseh svetlobnih

virov poslabsa. Za zagotavljanje minimalne ravni
osvetlitve po dolo¢enem ¢asu, je veliko projektov
razsvetljave nacrtovanih za raven osvetlitve ob
koncu nazivne Zivljenjske dobe virov (obi¢ajno
L80, se pravi 80 % zacetnega svetlobnega toka).
To pomeni, da sistem na zacetku porabi ve¢

kot je potrebno, torej med dobo koris¢enja

po nepotrebnem trosi energijo. CFE izvedbe

so opremljene s tovarnisko programiranimi
napajalniki, ki te izgube lahko omejijo in ohranjajo
potrebno stopnjo osvetlitve. To je dosezeno z
zmanjSanjem zacetnega svetlobnega toka (na
primer do L80, ¢e je to upostevano s projektom
razsvetljave) in se nato postopoma povecuje glede
na iztrosenost svetlobnega toka uporabljenih

LED svetil. Posledica tega je prakti¢no konstanten
svetlobni tok in takojsnji prihranek energije v
primerjavi s standardnimi resitvami.

GR O)ec o1 myéc pwtdc upioTavtar pia mwon
NG PONG UE To Xpovo. MNa va Slac@oNiCoupE Ta
ENAKIoTa EMIMESA PWTIOUOU OTO TENOG TOU KUKAOU
{wng, TTON\A €pya @wTiopoU urohoyifovtal og
£MiNeSO QWTIOHOU OTO TENOG TNG OVOUOOTIKNAG
{wri¢ TG Adumag (kavoviké L8O, .. 80% tng
APXIKAG PWTEIVAG PONC). AUTO onpaivel OTL To

OUOTNHA APXIKA KATAVAAWVEL TIEPICOOTEPO
arm'6oo XpeldleTal, Kal dpa omaTaNd eVEPYELQ KOTA
N SidipKeta TG xeNotnG {wg. Ot ekdooel; CFE
€ival EEOTTNIOEVEG Pe HOVASEC TAPOXTG LOXUOG
ameVOEiag TPOYPAUUOTIOUEVEC OTO E0YO0TACIO
TIOU ITOPOUV VA TIEPIOPICOUV AUTEG TIG AMTWAELEG
Katva Slatnpolv To amapaitnTo eminedo wTIoHoU
HE TOV Kalpd. AUTO EMITUYXAVETAL MEWVOVTAG TNV
apxIK ewTewvn por (yla mapdSetyua, péxpt L8O av
TO EMTPETEL TO £PYO PWTICHOU) KAl AUEAVOVTAG
TOV BrUO-AHA CUPWVA LE TN QWTEWV TTTWON
Tou LED mou xpnotporoteitat. To anotéNeopa
€lval pia IPaKTIKA oTaBepr) por HE TO XPOVo Kal
Apeon £€0IKOVOUNON EVEPYELQG OE CUYKPION HE TIG
Sebopéveg NIoELG,

SK' U vietkych svetelnych zdrojov ¢asom
dochddza k znizeniu svetelného toku. Pre zaistenie
minimalnej Urovne osvetlenia na konci Zivotnosti,
vela osvetlovacich projektov pocita s troviou
osvetlenia na konci menovitej Zivotnosti svietidla
(obvykle L8O, tj. 80% pociatocného svetelného
toku). To znamend, Ze systém spociaku spotrebuje
viac ako je nevyhnutné, preto v priebehu
praktickej Zivotnosti dochadza k plytvaniu energie.
Verzie CFE su vybavené napajacimi jednotkami
naprogramovanymi priamo vo vyrobnom zavode,
ktoré mozu obmedzit tieto straty a udrzovat
nevyhnutnu Uroven osvetlenia po cely cas.
Dosahuije sa to znizenim pociato¢ného svetelného
toku (napr. v projekte osvetlenia az do L80) a jeho
postupnym zvysovanim po krokoch podla poklesu
svietivosti pouzitych LED. Vysledkom je prakticky
konstantny svetelny tok po cely ¢as a okamzité
Uspory energie v porovnani so standardnym
rieSenim.

Fl Kaikissa valonlshteissé ilmenee virran
heikentyminen ajan my6td. Minimitasojen
takaamiseksi kdyttoidn loppuun, monet
valaisuprojektit on laskettu ldhteen nimellisen
kayttoian lopussa esiintyvén valaisutason
perusteella (yleensa L80 eli 80 % alkuperdisesta
valovirrasta). Tama merkitsee, ettd jarjestelma
kayttad aluksi enemman kuin tarpeen, tuhlaamalla
ndin ollen energiaa kayttoian aikana. ETY-versiot
on varustettu suoraan tehtaalla ohjelmoitujen
hukkia séilyttamalld ajan kuluessa tarvittavan
valaistustason. Taméan tapahtuu vahentamalla
alkuperaista valovirtaa (esimerkiksi L80 asti, jos

se on otettu huomioon valaituprojektissa) sen
lisdé@miseksi sitten vahitellen kdytetyn LED-valon
valaisun heikentymisen mukaan. Tésté seuraa
kaytanndllisesti katsoen vakaa virtaus ajan my6ta ja
néin ollen véliton energiansdasto vakioratkaisuun
nahden.
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RISK
GROUP
IEC/TR 62778

THEOS MINI

IT DTHRalla distanza di 3.75 m secondo la
Norma IEC/TR 62778. - Gruppo di rischio RGO alla
distanza di 4.5 m secondo la Norma IEC/TR 62778.

EN DTHRat a distance of 3.75 m according
to Standard IEC/TR 62778. - Risk group RGO at a
distance of 4.5 m according to Standard IEC/TR
62778.

DE DTHRin einem Abstand von 3.75 m gemaR
Standard IEC/TR 62778. - Risikogruppe RGO in

RISK
GROUP
IEC/TR 62778

THEOS GLASS MINI
THEOS GLASS MINI ZHAGA

IT Gruppo di rischio RGO alla distanza di 2.5
m secondo la Norma IEC/TR 62778. - Gruppo
dirischio RG1 alla distanza di 0.5 m secondo la
Norma IEC/TR 62778.

EN Risk group RGO at a distance of 2.5 m
according to Standard IEC/TR 62778. - Risk group
RG1 at a distance of 0.5 m according to Standard
IEC/TR 62778.

DE nRisikogruppe RGO in einem Abstand von 2.5

ZHAGA SOCKET
®

Z

IT ZHAGARFN: Il modello equipaggiato

con Zhaga Receptacle nella parte superiore
dell'apparecchio, dotato di driver D4i viene
programmato direttamente in fabbrica per poter
ospitare un sensore Zhaga compatibile, come per
esempio radio frequency node (non incluso), il
quale permette di inserire 'apparecchio all'interno
di una rete mesh, fornendo la possibilita di
controllo delle funzionalita e monitoraggio del
consumo energetico, diagnostica e manutenzione
dell'apparecchio.

EN ZHAGA RFN: The model fitted with Zhaga
Receptacle on the upper part of the fixture,
featuring D4i driver, is programmed directly in the
factory to host a compatible Zhaga sensor, such
as a radio frequency node (not included). This
allows the fixture to be placed on a mesh network,
providing the capability of controlling the features
and monitoring energy consumption, diagnostics
and maintenance of the fixture.

DE ZHAGA RFN: Das Modell mit der Steckbuchse
Zhaga Receptable an der Oberseite der Leuchte,
das mit einem D4i-Treiber ausgestattet ist, wird
direkt im Werk so programmiert, dass es einen
kompatiblen Zhaga-Sensor, wie z.B. einen
Funkfrequenzknoten (nicht im Lieferumfang
enthalten), aufnehmen kann. Dieser erméglicht
es, die Leuchte in ein Mesh-Netzwerk einzufiigen,
was die Moglichkeit der Funktionssteuerung
sowie der Uberwachung des Energieverbrauchs,
der Diagnose und der Wartung der Leuchte bietet.

FR ZHAGARFN:Le modele équipé d'un Zhaga
Receptacle sur la partie haute de l'appareil, doté
d'un driver D4i, est programmé directement

en ['usine pour accueillir un capteur Zhaga
compatible, comme par exemple un nceud de
réseau radio (non inclus) permettant d'insérer
l'appareil dans un réseau mesh, offrant la
possibilité de contrdler les fonctionnalités et de
surveiller la consommation d'énergie, mais aussi
d'effectuer un diagnostic et un entretien sur
l'appareil.

ES ZHAGA RFN: El modelo equipado con Zhaga
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einem Abstand von 4.5 m gemaf Standard [EC/
TR62778.

FR DTHRa unedistance de 3.75m
conformément a la Norme IEC/TR 62778. -
Groupe de risque RGO a une distance de 4.5 m
conformément a la Norme IEC/TR 62778.

ES DTHRa la distancia de 3.75 m segtin la Norma
IEC/TR 62778. - Grupo de riesgo RGO a la distancia
de 4.5 m seguin la Norma IEC/TR 62778.

NL DTHR op een afstand van 3.75 m
overeenkomstig norm IEC/TR 62778. - Risicogroep
RGO op een afstand van 4.5 m overeenkomstig
norm [EC/TR62778.

PT DTHRa distancia de 3.75 m segundo a
Norma IEC/TR 62778. - Grupo de risco RGO a
distancia de 4.5 m segundo a Norma IEC/TR 62778.

m gemaf Standard IEC/TR 62778. - Risikogruppe
RG1 in einem Abstand von 0.5 m gemaf Standard
IEC/TR 62778.

FR Groupe de risque RGO a une distance de
2.5 m conformément a la Norme IEC/TR 62778.
- Groupe de risque RG1 a une distance de 0.5 m
conformément a la Norme IEC/TR 62778.

ES Grupo de riesgo RGO a la distancia de 2.5 m
segun la Norma IEC/TR 62778. - Grupo de riesgo
RG1 ala distancia de 0.5 m seguin la Norma IEC/
TR62778.

NL Risicogroep RGO op een afstand van 2.5 m
overeenkomstig norm [EC/TR 62778. - Risicogroep
RG1 op een afstand van 0.5 m overeenkomstig
norm IEC/TR 62778.

PT Grupo de risco RGO a distancia de 2.5 m
segundo a Norma IEC/TR 62778. - Grupo de risco
RG1 a distancia de 0.5 m segundo a Norma IEC/
TR62778.

THEOS GLASS ZHAGA RFN

Receptacle en la parte superior de la luminaria,
equipado con el driver D4i viene programado
directamente en fabrica para poder alojar un
sensor Zhaga compatible, como por ejemplo,

un nodo de radiofrecuencia (no incluido), el cual
permite insertar la luminaria dentro de una red
mesh. Esto ofrece la posibilidad de control de las
funcionalidades y la monitorizacion del consumo
energético, el diagnéstico y el mantenimiento de
la luminaria.

NL ZHAGA RFN: Het model met Zhaga
Receptacle in het bovenste deel van het apparaat,
voorzien van D4i-stuurprogramma, wordt
rechtstreeks af fabriek geprogrammeerd voor de
inbouw van een sensor die Zhaga-compatibel

is, zoals bijvoorbeeld een radio frequency node
(niet inbegrepen) waardoor het apparaat in een
mesh netwerk kan worden opgenomen voor
functionaliteitscontrole en verbruiksbewaking,
diagnostiek en onderhoud van het toestel.

PT ZHAGA RFN: O modelo equipado com
Zhaga Receptacle na parte superior do aparelho,
dotado de driver D4i é programado diretamente
na fabrica para poder hospedar um sensor
Zhaga compativel como, por exemplo, né de
frequéncia de radio (ndo incluido), o qual permite
inserir o aparelho no interior de uma rede mesh
e fornecer a possibilidade de controlo das
fungdes e monitoragem do consumo energético,
diagnéstico e manutencdo do aparelho.

DK ZHAGA RFN: Modellen der er udstyret
med Zhaga Receptacle pa apparatets gverste
del, forsynet med D4 driver, programmeres
direkte pa fabrikken med en kompatibel Zhaga
faler, som for eksempel en radio frequency
node (radiofrekvensknude) ikke medfglgende)
der giver mulighed for at koble apparatet til

en netvaerksmaske, for at muliggere kontrol af
energiforbrugets drift og overvagning, samt
diagnostik og vedligeholdelse af apparatet.

CZ ZHAGA RFN: Model Zhaga Receptacle v

horni ¢asti zafizeni je opatfeny ovladacem D4i a
je naprogramovany piimo z vyroby na hosting

DK DTHR pé en afstand af 3.75 m i henhold til
Standarden IEC/TR 62778.- Risikogruppe RGO pa
en afstand af 4.5 m i henhold til Standarden IEC/
TR 62778

CZ DTHR ve vzdalenosti 3.75 m podle normy
IEC/TR 62778. - Skupina nebezpecnosti RGO ve
vzdalenosti 4.5 m podle normy IEC/TR 62778.

PL DTHRw odlegtosci 3.75 m zgodnie zNorma
IEC/TR 62778. - Grupy ryzyka RGO w odlegtosci 4.5
m zgodnie z Normga IEC/TR 62778.

RU DTHR Ha pacctosHim 3.75 m B cooTBeTCTBIAM
co ctaHpapTom IEC/TR 62778. - Tpynna pucka

RGO Ha paccTtoaHnm 4.5 M B COOTBETCTBUN CO
craHpaptom [EC/TR 62778.

S| DTHR na razdalji 3.75 m po Standardu [EC/TR
62778. - Rizi¢na skupina RGO na razdalji 4.5 m po
Standardu IEC/TR 62778.

DK Risikogruppe RGO pa en afstand af 2.5

m i henhold til Standarden IEC/TR 62778. -
Risikogruppe RG1 pa en afstand af 0.5 m i henhold
til Standarden IEC/TR 62778

CZ skupina nebezpe¢nosti RGO ve vzdalenosti
2.5 m podle normy IEC/TR 62778. - Skupina
nebezpecnosti RG1 ve vzdalenosti 0.5 m podle
normy IEC/TR 62778.

PL Grupy ryzyka RGO w odlegtosci 2.5 m zgodnie
zNorma IEC/TR 62778. - Grupy ryzyka RG1 w
odlegtosci 0.5 m zgodnie zNorma IEC/TR 62778.

RU rpynna puicka RGO Ha paccTosHnm 2.5 m
B COOTBETCTBUM CO cTaHAapTom IEC/TR 62778.
-pynna prcka RG1 Ha paccToaHum 0.5 M B
cooTBeTCTBUM o cTaHAapTom [EC/TR 62778.

S| Rizi¢na skupina RGO na razdalji 2.5 m po
Standardu IEC/TR 62778. - Rizi¢na skupina RG1 na
razdalji 0.5 m po Standardu IEC/TR 62778.

senzoru kompatibilniho se Zhaga, jako napt.

radio frekvencni uzel (neni soucasti dodavky),
ktery umozruje zafadit zafizeni do sité Mesh

, poskytujici moznost funkéniho fizeni a dat

takto moznost kontrolovat funkce, monitorovat
spotiebu energie a provadét diagnostiku a udrzbu
zafizeni.

PL ZHAGA RFN: Model wyposazony w Zhaga
Receptacle w gérnej czesci oprawy, z napedem
D4i programuje sie bezposrednio w fabryce, dzieki
czemu mozna w nim umiesci¢ kompatybilny
czujnik Zhaga, jak na przyktad wezet radiowy (nie
dotaczany do zestawu), umozliwiajacy wiaczenie
oprawy do sieci mesh i uzyskanie mozliwosci
sterowania funkcjami oraz monitorowania zuzycia
energii, diagnostyki i konserwacji oprawy.

RU ZHAGA RFN: Mogenb, ocHaluéHHas Zhaga
Receptacle B BepxHeln 4acTu CBETUNBHIIKA,

c gpansepom D4i, 3anporpammmpoBaHa
HernocpeAcTBEHHO Ha GpabpuKe, UTOObI IMETb
COBMECTVMBbIV JaTuuK Zhaga, Kak , Hanpumep,
PaAVoYaCcTOTHBIN y3en (He BXOAUT B KOMMEKT),
nocpeACTBOM KOTOpOro obecneuviBaeTcs
BK/TIOYEHNE CBETUNIbHMKA B AYEUCTYH0 CeTb C
BO3MOXHOCTbIO NPOBEPKY GYHKLIMOHANIBHOCTN
1 OTCNIEXMBAHVIA SHEPronoTpebneHus,
ANarHOCTUKN N TEXHNYECKOro 06CJ'Iy)KVIBaHVIﬂ
CBeTUIbHUKa.

S| ZHAGA RFN: Model, opremljen z Zhaga
Receptacle v zgornjem delu naprave, opremljen
zgonilnikom D4i, je programiran neposredno

v tovarni, da lahko gosti zdruZljiv Zhaga senzor,
kot je na primer radijsko frekvencno vozlisce (ni
prilozeno), ki omogoca vstavitev naprave v mesh
mrezZo, ki zagotavlja moznost funkcionalnega
nadzora in spremljanja porabe energije,
diagnostike in vzdrzevanja naprave.

GR ZHAGA RFN: To povtého, eSomhiopiévo

He Zhaga Receptacle oto emavw pépog g
OUOKEUNG, EQOSIacHEVO UE TOV 08nyo D4,
mpoypappatieTal ameubeiag amod To EPYooTAcIo
Wote va embéxetal évav alodntripa cupBatd

yta Zhaga, 6mwg yia mapdadetypa o Kopog

GR DTHR og andotaon 3.75 pétpwv cUHQWVa
e To mpoturo IEC/TR 62778.- opdda kivsivou
RGO o€ anéotaon 4.5 PETPwY CUPPWVA LIE TO
nipoturio [EC/TR 62778.

SK' DTHRvo vzdialenosti 3.75 m podfa normy
IEC/TR 62778. - Skupiné nebezpecnosti RGO vo
vzdialenosti 4.5 m podla normy IEC/TR 62778.

FI DTHR kun etéisyys on 3.75 m standardin IEC/
TR 62778 mukaan. - Riskiyksikkda RGO kun etdisyys
on 4.5 m standardin IEC/TR 62778 mukaan.

IEC/pnY DRNNA ' 3.755%w pnna DTHRa 1L
'n4.55w pnIna RGO 2’0 N¥11p - .TR 62778
EC/TR 62778 1pn> DRNN2

Slmall A8 y2e 3.75 d3lus Lle DTHR ¢ SA
d8luus e RGO ,bliell dsgass - JEC/TR 62778
IEC/TR 62778 jluzel) B35 20 4.5

GR opdda kivdivou RGO e amootaon 2.5
HETpwv oLPPwva pe To potuno IEC/TR 62778.
- opdda kivduvou RG1 og anmdotaon 0.5 PETpwv
olppwva pe to mpdtumo IEC/TR 62778.

SK ' Skupiné nebezpe¢nosti RGO vo vzdialenosti
2.5 m podla normy IEC/TR 62778. - Skupiné
nebezpecnosti RG1 vo vzdialenosti 0.5 m podla
normy IEC/TR 62778.

FI Riskiyksikkod RGO kun etiisyys on 2.5 m
standardin IEC/TR 62778 mukaan. - Riskiyksikkoa
RG1 kun etdisyys on 0.5 m standardin I[EC/TR
62778 mukaan.

DRNN2 ' 2.55w pnna RGO o nx1ap 1L
Yw pNINa RG1 N0 Nx13p - .IEC/TR 62778 \pn»
JEC/TR 62778 1pn> DRNN2 ' 0.5

1885 40 2.5 d8lus Lle RGO blsall degaze SA
ke RGI bl degaza - JEC/TR 62778 jlizel)
TEC/TR 62778 jlezall 1335 ;20 0.5 dblue

padloocuyvotitwy (Sev mepapBavetal), o omoiog
EMITPETIEL TNV EIOAYWYH TNG CUOKEUAG EVTOG

£voG Siktuou mesh, mapéxovtag T duvatotnta
£NEYXOU AelTOUPYIKATNTAG Kal TTapakoAouBnong
NG KATAVAAWONG EVEPYELAG, Sidyvwong Kalt
OuVTHPNONG TNG CUCKEUNG.

SK' ZHAGA RFN: Model Zhaga Receptacle v
hornej casti zariadenia je opatreny ovladacom D4i
a je naprogramovany priamo z vyroby tak, aby
mohol hostit senzor kompatibilny so Zhaga,ako

je napr. radio frekvenc¢ny uzol (nie je sucastou
dodavky), ktory umoziuje zaradit zariadenia do
siete Mesh, poskytovat Gdaje o funkénosti riadenia
a takto kontrolovat funkcie, monitorovat spotrebu
energie a vykonavat diagnostiku a tdrzbu na
zariadeni.

Fl ZHAGA RFN: Laitteen yldosassa olevalla
Zhaga Receptaclella varustettuun malliin kuuluva
driver D41 ohjelmoidaan suoraan tehtaalla
Zhaga-yhteensopivan anturin asennusta varten,
kuten esimerkiksi radio frequency node-solmu

(ei kuulu varustukseen), jonka ansiosta laite
voidaan asettaa mesh-verkon sisélle tarjoamalla
ndin mahdollisuuden valvoa toimintaa ja
energiankulutusta, diagnostiikkaa ja laitteen
huoltoa.

Zhaga ypwa Tixn oa1n :ZHAGARFNn  IL
127775512 Pwann Yw Hyn 1phna Receptacle
1w N 0% Y2rw 72 Yyana mrw nannn D4
NY) TR NMx Ywnd na ,0rknn ZHAGA
,Mesh nwaY Pwann nx1anY awarnn (7193
MO DY T NPLIPXPNAN DY NP2 WarRN 12N
2WINN NPITNM NNAR, PNIRD NN

a=all 3,h)l :ZHAGA REN 33 =) SA

395018 Glazdl oo eVl e3ol L8 (1) Oy
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IT Sostituire i vetri/diffusori ed altre parti
danneggiate. Richiedere il ricambio al costruttore.

EN Replace any damaged glass/diffusers or
other damaged parts. Request the manufacturer
to provide a spare part.

DE Schutzgliser/Diffusoren und andere
beschédigte Teile ersetzen. Ersatzteile beim
Hersteller anfordern.

IT Pulire regolarmente il vetro/diffusore del
proiettore, utilizzando un panno morbido. - Non
utilizzare sostanze chimiche per pulire il vetro/
diffusore del proiettore.

EN Regularly clean the glass/diffuser diffusor
of the spotlight with a soft cloth. - Do not use
chemicals for cleaning the glass/diffuser diffusor
of the luminaire.
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IT Per preservare 'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale raccolta
dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta
autorizzati.

EN Inrespect and compliance to environmental
standars at the end of life do not dispose of as
standard waste, this must be taken to one of the
authorised collection points.

PERFORMANCE EILIGHTING

FR Changer les verres/diffuseurs et autres parties beskadigede dele. Bestil reservedelene fra

endommagées. Demander la piece détachée au
fabricant.

ES Ssustituir los vidrios/difusores y otras
partes dafadas. Solicitar la pieza de repuesto al
fabricante.

NL Vervang de glazen/diffusers en andere
beschadigde delen. Vraag de constructeur om
een ruildeel.

PT Substituir os vidros/difusores e outras partes
danificadas. Solicitar a peca de substituicao ao
fabricante.

DK udskift glas/spredeglas og andre

DE Das Glas/den Diffusor des Strahlers
regelmafig mit einem weichen Tuch reinigen.
- Keine chemischen Stoffe zur Reinigung des
Glases/Diffusors des Strahlers verwenden.

FR Nettoyez régulierement le verre/diffuseur
du projecteur a l'aide d'un chiffon doux. - Ne pas
utiliser de substances chimiques pour nettoyer le
verre/diffuseur du projecteur.

ES Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un pafio himedo. - No
utllizar sustancias quimicas para limpiar el vidrio/
difusor del proyector.

NL Maak de glazen van de schijnwerper
regelmatig schoon, gebruik een zachte doek. -
Gebruik geen chemicalién om het glas/de diffusor
van de schijnwerper schoon te maken.

PT Limpar regularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio. - Nao utilizar
substancias quimicas para limpar o vidro/difusor
do projetor.

DE Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver I'environnement, en fin de vie,
ne pas jeter cet appareil dans la poubelle normale,
mais I'emmener dans 'un des centres de collecte
autorisés.

ES Para proteger el medio ambiente, al final de
la vida util, no arroje esta luminaria en la recogida
de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng
het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.

PT Para preservar o ambiente, no final da sua
vida util, ndo deitar este aparelho junto com os
residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

producenten.

CZ vyménte poskozena skla / ochranné
difuzéry jiné poskozené soucésti. Nahradni dily si
objednejte u vyrobce.

PL Nalezy wymieni¢ szybki/dyfuzory i inne
uszkodzone czesci. Po czes¢ zamienng nalezy
zwrdcic sie do producenta.

RU 3amenurs crekna/paccensatenu v apyrue
NOBpPEXAEHHbIE AeTaN. 3aNPOCUTH 3aMacHyto
4acTb y NPOV3BOAUTENS.

S| Zamenjajte poskodovano steklo/difuzor
in druge dele. Nadomestne dele narocite pri

DK' Reng@r jeevnligt glasset med en bl@d kiud.
- Undga at anvende kemikalier til rengering af
belysningsarmaturets glas/spredeglas.

CZ Aby se neposkodily elektrické soucstky, je
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje po
ukonceni jejich Zivotnosti - Nepouzivejtna k ¢isténi
skla/difuzéru u promitacky chemické latky.

PL Czysci¢ regularnie szkto/dyfuzor projektora,
uzywajac miekkiej szmatki. - Nie stosowac
substancji chemicznych do czyszczenia szkta/
klosza w projektorze.

RU PerynapHo ounwats crekno/paccensarens
NpOXKeKTopa MArkoi candetkoi. - He
MCMNONb30BaTh XVMUYECKIIE BELECTBA /1A UNCTKN
CTeKra/paccemBaTens NPoXeKTopa.

S| Steklo/difuzor zarometa redno ¢istite zmehko
krpo. - Ne uporabljajte kemicnih snovi za ¢icenje
stekla/difuzorja projektorja.

GR  Na kaBapilete TakTika To apy/Siaxim

DK Vis mili@hensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid veek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det til en
godkendt genbrugsstation.

CZ V souladu s normami na ochranu Zivotniho
prostiedi nevyhazujte vyrobek do komunélniho
odpadu, ale odevzdejte jej v povérenych sbérnych
dvorech.

PL W celu ochrony érodowiska, urzadzenie
nie moze zostac¢ utylizowane z normalnymi
odpadami, lecz musi zosta¢ oddane do
autoryzowanego punktu zbiérki odpadéw
specjalnych.

RU B uensx oxpaHbi okpysaloeit cpeapl
B KOHLIe CpOKa cny»K6bl ciaTb Nprbop Ha
YTVNN3aLMIO B OAUH U3 YMONHOMOYEHHbIX
NyHKTOB C60pa OTXO0B.

S| Zavarovanje okolja, ob koncu Zivljenjske
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,
oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.

proizvajalcu.

GR Na avtika@iotdte omoodrimote T¢apia/
Slayuteg kateotpappéva. Na {ntoete ano
TOV KOTOOKEVAOTH VA 00G TIPOUNOEVOEL e
QAVTOMNOKTIKO.

SK' Vymetite skla / difuzéry a iné poskodené
Casti. Nahradné diely pozaduijte od vyrobcu.

Fl Vvaihda vahingoittuneet suojalasit/hajottimet
Pyyda varaosat valmistajalta.

DINR DPYM mAran/maar onny e 1L
M N phn paph 1NN wpah v apnw

O Ly Ll 5l 831,01 / glesl Jlagzal SA

Asras)) 38,2l e Jlaszwdl Clbg A2l o529

Tou Tpofoléa e éva LOAaKO TTavi. - Mn
XPNOILOTIOIEITE XNMIKA Yia VOl KABapIoETe TO
yudAwvo ototxeio/ Slaxutn Tou mpooéa.

SK' Pravidelne ¢istite sklo reflektora mékkou
tkaninou. - Nepouzivejtna k Cistenie skla/difuzéra u
premietacky chemické latky.

Fl Puhdista saannéllisesti valonheittimen lasi/
hajotin kayttamalla pehmeds liinaa. - Ald kaytd
kemiallisia aineita valaisimen lasin/diffuusorin
puhdistamisessa.

D197 YW AT R YIap 1A mpay v UL
D17 P21 IMIN2 PNNwnY PR -.N21 Hon oy
AMIRNN 92 YW MR TN/ NP9

Sy5eas ol 8,aU/p o) Cahis G2y3 SA
pastad YD - dasls Giled dshd plasiwly dobiie

BeloYl g 3galplasll cachis 3 dudlaasSdl Slgall

GR Z0pgwva kat pe oBacpo ota
TEPIBANNOVTIKA TIPOTUTIA, OTO TEAOG TG {wnG
TOUG MNV TIG TIETATE OTWE Ta ouVHON amdBANnTa,
TIPETTEL VA TIG TTNYQIVETE O KATTOLO Ao Ta
e€ouolodotnpéva onpeic GUANOYAG.

SK' V stlade s normami na ochranu
zZivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok
do komunéineho odpadu, odovzdajte ho do
povolenych zbernych miest.

FI' Ympriston suojaamiseksi, dla heit tita
laitetta sen kdyttoian lopussa yhdyskuntajatteiden
mukana vaan vie se yhteen valtuutetuista
kerdyspisteista.

DN PHWRY PR Napn maRpny ornna UL
MR MTIPIA RIR 21PN 1NN IWRI IR Y
21PN XY NTYrN NYIDa

dg) JlzaVls Azl juleall pliol Gls Lo,> SA
valsall pus G2yl (oeildl) GoladYl jeasll 4yl sy
Gk s din palsxil Gz Ladly ,blass die

UL L) gyasdl geazdll 3510 dol L) dagdus
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